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A  v é n  a d ó e m e l ő .
— Énekli egy sándortalan hegedűs a XIX. századból. —

N yúzd Szapáry ki a k ölcsön  Arát,
Ne várjon  a börze rá h iába;
M egél a nép kenyéren  és vizen,
Nem  tölt bort már a rideg kupába.
M ind ig y  van a „ nagyhatalmiu élet —  
O ltárán a nemzet bankót éget . . .
N yúzd, ki tudja m eddig nyúzhatod,
M ikor m ondunk végképen  »k ra ch « -o t ; 
Fizet, ha köll, bár savanyu képpel, —  
N yú zd  Szapáry, ne gondolj a n é p p e l!

H add dagadjon az adóknak árja 
És fogan jon  m indig új agyadban ,
Ha ped ig  csak ig y -a m ú g y  fo ly ik  b e :
H ajtass végre vésznél szilajabban 
És kem ényen , m int a jé g  verése!
F iskusó az em berek vetése —
N yúzd, k i tudja m eddig nyúzhatod,
M ikor m ondunk roppant nagy  »k ra ch « -o t ; 
F izet az ha muszáj, de bús képpel,
N yúzd  Szapáry, ne gondolj a n é p p e l!

T erheld  csak m eg m inden osztály vállát, 
Bárm int n yög , sir, jajgat, ordít, b ö m b ö l ; 
F üt-fát-bokrot tég y  m eg adótárgynak, 
Sajtolj vért a kiaszott k öröm ből.
F élve, h o g y  m ég rá is stem plid pottyan  —  
» Isten sírja reszket a szent h on ban .«
N yúzd, ki tudja m eddig  nyúzhatod,
M ikor m ondunk iszonyú  » k rach «-ot,
F izet ha köll, de savanyu képpel,
N yúzd  Szapáry, ne gondolj a n épp el!

Mintha ú jra hallanék a pusztán 
A  lázadt gazdák káromlásait,
A  végrehajtóknak rikácsolásait,
A  liczitacziók dobszólam it,
A pusztuló dzsentri mulatósát,
A  >zikczene-zakczene« húzását . . . .
N yúzd, ki tudja m eddig nyúzhatod,
M ikor m ondunk végső, n agy  »krach 
A m edd ig  tud fizet, bár bús képpel 
N yú zd  Szapáry —  ne gon dolj a n é p p e l!

H árom  m illió, e n yom orú  pénz!
A  deficit keserű levében
Csak ú g y  úszik, m int parányi zsircsepp
Az Oczeán széles tengerében.
D e jö n  tán a börzék  n agy  bankárja 
S új kölcsönt hoz bugyelárisába.
N yúzd , k i tudja m eddig nyúzhatod,
M ikor m ondunk végképen  »k ra ch « -o t ; 
Fizet, ha k ö ll, savanyodott képpel,
N yúzd  Szapáry, ne gondolj a n é p p e l!

*

Nyúzd, —  te máskép nem tehetsz, —  de egyszer 
Lesz még ünnep ezen a világon ;
Ila a vad szörny —  a Militarismus 
Elvérzett az iszonyú csatákon.
E Molochuak papja, vagy miniszter,
Ez tesz tönkre téged, ó filiszter !
Ha a trónról egyszer ez ledül,
Béke, jólét napja felderül.
Találunk föl egy adózó gépet —
S a minister nem nyúzza a népet.

Hegedűs, a Sándor.

Apró Iprek.
H Helyes beszédet tartott Mezei Ernő az antise- j 

miták ellen. De mit ér vele ? Kár ezekre az okos szót 
vesztegetni, mert nekik a zsidó akkor is útjokban áll, 
ha k itér .

** *
>  A vegetáriánus káté megjelent. »Ime,« kiált föl 

Pókász Ottó, »már a vegetáriánusoknak is van kátéjuk, 
csak a zsidóknak nincsen !«

** *
X  A semitizmus terjedését misem bizonyitja meg

győzőbben, mint az uj bán kineveztetése, akinek nagyon is : 
átlátszó nevén legott szembe ötlik a zsidó eredet: H éb er- 
v á r y — K oh n . (»B. Hrlp.«)

* * *
« «  Mig a Népszínházban a »Csókon szerzett vőle- 

gény« járja —  addig a Nemzeti színházban a »Pénzen 
szerzett vőlegény t« »Czeczil házassága át) adják.

** *
+  Ha Istóczyék a bájos Ilkát mint zsidófiut lát

nák, — valljon szintén Palesztinába akarnák-e küldeni ?
** *

@  Csak nem akar lelohadni a Kecskemét és 
N.-Kőrös közt régóta folyó versengés. Mivel N.-Kőrös a 
parlamentbe sa k tert küldött, Kecskeméten b icská st akar
nak megválasztani.
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gRSZÁGGYÜLÉSI fUDÓSITÁS.
— From our own. —

( A d ó em elés .)

Orbán Balázs (búsan.) Adóemelés és (szomorún; 
ismét adóemelés! (Sötéten:) Árva hazánk (borongósan) 
sanyargatott testén (melancholice) uj sebeket ver (feketén) 
ez a javaslat. (Elszántan :) Nem, tovább ezt nem bírjuk! 
(Aminek a bizonyítására bemutatja természetben egy székely 
földbirtokos türelmének túlfeszitett húrját, mely Szapáry 
adópolitikája következtében pattant el. Továbbá a ház asz
talára tesz kis üvegcsében három foszlányt azon felhőkből, 
melyek hazánk láthatárán tornyosulnak. Mindkettőt a pénz
ügyminiszter, mint érdekes curiosumot, köszönettel elfogadja.)

Lükö Géza. A  magyar financziákon csak egy mó
don lehetne segíteni.: ha Tiszát Szapárystul együtt ki 
a kormányból lökni. Azonban b e j! van Tisza-Lök, de 
lehetne nincs Tisza-Lökő! Annál kevésbé Tisza-Lükő! 
(Elkeseredett helyfoglalás.)

Somssich Pál. T. ház! (Feszült várakozás.................
csappanó várakozás..................nagy deficzit a várakozásban.)

Éles Henrik (kiáll és a zákány-dombovári vasút men
tén vivó-mesteri mérkőzést rendez Somssichcsal. Vivás teljes 
kimerülésig. Touche nincs egyik részen sem, mindkettő tisz
tán hagyja el a küzdőtért.)

Gaál Jenő. Világosi képviselő létemre én vagyok 
kiválóképen arra hivatott, hogy a t. házat a szőnyegen 
levő tárgyra nézve fölvilágosítsam. (Pompás!) Hogy amit 
elmondok, az helyes le-z, nem pedig valami gaálima- 
thias, Jenő lévén a nevem. (Nagyon jó.) Börzeviczy kolle
gám, úgy látom, irigy pillantásokat sujtogat felém, mert 
tapasztalja, hogy nemcsak az ő ötletei gaálvanizálják fel 
a házat. (Remek 1) Ennél fogva nem fogadom el az adó
emelést. (Jenő ! Éljen ö !)

Győrffy Géza. Közéig karácson s ime mit hoz a 
nemzetnek az ő excellentiás kriazki ndlij e ? Adóemelést? 
Még csak ez kellett! Nem hogy Krisztus hozna nekünk, 
de magát viszik tőlünk. Elhagy bennünket a hit és nya
kunkba szakad a hitelező. Nem marad egyéb hátra, mint 
hogy megindulva a pénzügyminiszter ur ősének példáján, 
magunk fogjuk be magunkat az ekébe. 0  Krisztus! . . 
Eke homo! (Jézus!)

Thaly Kálmán. Amig nincs független magyar had
sereg, mindig lesz deficzit. H e j! ti szép daliás aranyidők, 
mikor a vezérek alatt végigszáguldották őseink Európát 
és hozták haza a gazdag zsákmányt.. .  Volt akkor defi
czit ? nem. . .  mért ? mert volt független hadsereg. (A szél- 
bali szemek könnybe lábadnak.) így kellene most is a defi- 
czitet födözni, persze ha volna független hadsereg ! (Jobb
ról : Merseburg, Augsburg!) Az nem igaz! Őseinket nem az 
ellenség hátulról, hanem a honvágy előlrül kergette Ma
gyarországba. A  német hasztalan kiáltotta utánok, hogy: 
L ech  mihi Mars! . . .  már siettek hazájukbt vissza. (A 
vert seregek !) De tessék! A  honvédelmi miniszter ahe
lyett, hogy eszmémet lelkesen felkarolná s megtestesí
tené —  itt sincs! (Jobbról: Sajnos!) Előadtam a deficzit

törlesztésének egyetlen, ősmagyar módját. Vagy igy, 
vagy sehogy. (Lezörren helyére.)

Vidliczkay (bebizonyítja, hogy a ne'gy krajczár pótadó 
holdanként megöli a magyar földbirtokos osztályt. Mert hogy 
azt meggazdálkodja, négy krajczárral olcsóbb havannát kell 
szivnia s aki egy kicsit kényesebb természet, abba belehal.)

Madarász Józsep (tambura kiséret mellett szerená
dét zeng.)

Egy zágrábi 
iSzivem  d rá g o  
B o ld o g sá g a ,
H o r v á t  cziczá m ,
K i s  tu b iczá m ,
Lelkem , m á sso ,

hölgyhöz.
0  lé g y  h ü vem  !
T ied  szü vem
M in d e n  e g y ik  dobbanáso, 
L elk e m  d rá g o  
B o ld o g sá g o  !

Vuchetich. Mint a távollevő kérdéses hölgy próká
tora, kénytelen vagyok kijelenteni, hogy ha az embernek 
viszonya van egy szép nővel, nem lovagias azt a szemére 
hányni, mennyibe kerül a ki- és eltartása. Vagy van az 
embernek pénze, vagy nincs. Eloő esetben lehet viszonya, 
■fle akkor csitt! Második esetben ne akarjon gavalléros- 
kodni és szeretőt tartani!

A Mandelblüh Maxi kitér.

K & p l í t n y .  Három személy — egy isten. Érti?
M i l x i  (a fejét csóválja.)
K f t p l i i u y .  Éljek példával. Ugy-é bár : a váltó elsőd-

lete, másodlata és harmadlata három külön dolog, mégis 
egy azon váltót jelentik.

M a x i  (a homlokára üt.) Ahá ! . . Már most értem.
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N y a v a l y á s  s z ö s s z e n e t e k .

— H a  m en telm i jo g o m a t  fe l fü g g e s z t ik , m iér t ne 
tehetnék ú g y  a t. h á zza l, m in t tettem  a fü g g e t le n s é g i  
klubbal és a  h ír la p ír ó i egyesülettel ?  E lc sa p o m  a t. házat 
is  m a g a m tó l!

— N e m  h a g yo m  m a ga m  !  F o r tu n a  au daces ju v a t .
— E g y  k ép viselő  k ollegá m a t á llítok  m eg  az utczán  

a m in a p . — » A  szoron ga tta tá s p crczeiben  ism e r i k i az  
em b er  az ö j ó  em bereit«, m on d om  többek között. » S ok  ú g y 
n e v e z e t t jó  ba rá t azon ig yek sz ik , h og y  a fu lla d o zó n a k  
m ég jo b b a n  ö sszeszo ritsa  a n y a k á t* . — » I g a z a  van  és 
en gem  az ön  so rsa  a n n y ir a  m egin d ít, h og y  n em csa k  a  
n ya k á t —  de m ég  a kezét sem  f o g o m  m eg  s z o r íta n i* , f e l e l i  
elsietve a n a g ylelk ű  fé r fin .

—  H a  » munkaképtelen* leszek , la p om  id eig len es  
szerk esztésére  az izr . k özp o n ti irod á t f o g o m  fe lk é r n i .  
H a d d  is m e r jé k  m eg  a z sid ó k  is a k eserű  különbséget á 
tisztességes k ereset és az a n tisem itism u s k ö z ö tt !

§ | lH  A S Z N A  U N D R Á S
fŐ T íír o s i  111. le. r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Böndnek muszáj lönnyi!
Ezer muszáj a nap után éjjelnek gyünni, hónap 

után hónapnak, az egyik esztendő után a másik eszten
dőnek, mindenik esztendőbe pediglen a » B o rsszem  J a n k ó « 
kalendáriumának, aki az idén az én naptáram. Az ám!

De meg is van az csinálva úgy, hogy még a nagy
ságos Tájsz feőkapitány ur ü melltósága se komponál
hatta vóna meg külömben. Tudom, hogy félreáll tülle 
bámulatában azoknak a nasszáju újságíró ténsuraknak 
a füle. Az igaz, hogy segített benne a régi gazdám 
is, a Mokány Bérezi ténsur, meg a régi ösmerősöm, a 
Bukovay ifiur. a Zájfistáner izralita botos ur, aztán

más körösztyén meg zsidó uraságok is. Nem baj, mer

1.1 1
De mer nem ölég, hogy a könyv megiródjon, 

hanem az a rönd, hogy meg is vevődjön, hát láss. hozzá 
rongyos czibilség, — aki már rég nem vóna meg, ha 
nem vigyázok rá az egész esztendőn át, —  és úgy hoczi 
aztat az 1 igaz foréntot, hogy a nímetje lögyön alul, a 
magyarja meg fölül. Legalább megtanulod az én köny
vemből, hogy mi az rönd!

Mer nem mindenki tudja ám azt! Iszen "még a 
meltóságos 'Edeshám országos feőgyenyerális ur ü 
kegyelmessége se tudja, külömben nem fújná aztat a 
nótát, hogy nem parancsol nekenj. a biró. — Dejszen, 
majd parancsul Ferencz József a császár ü szent fölsige, 
őzt úgy elviszem az Edeshám feőgyenyerális urnák a 
kutyamosóit, hogy káplárnak nízik a gazdájukat, éngöm j 
meg felmarzsánnak.

Yót nagy kutyamosás az üllei utbeli kertőrző kuva- i 
szókért is. Hogy leszedik a lábárúl azok még a tolvajt 
is! No, aki olyan kutya, hogy ezt is meg tudja csele- 
könni, hogy ne' fogna ki a közönséges czibilségen ? Azér, 
hogy azok a komondorok megteszik a kutyakötelessé
güket, meg is érdemlik, hogy megsimogassam ükét — J 
nappal.

Mi a te, vak kódis ? Hogy nem akar kend begyüny- 
nyi ? Tyüh ! a csikorgóját a rozoga hegedűdnek, rád 
húzom a vonyóját, tekehes! Köszönje meg kee, hogy me- ; 
legre kerül, nem hűvösre. Ez a dolog sorja. Mer aszon- 
gya a nasságos feőkapitány úr ü melltósága, hogy röndnek 
muszáj lönnyi!
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Z E Z I E E T T I E I f c T .
— Ballada. —

E g y  j ó  n em es Z á grá bb a  ta rt, 
F ü tt y r e ,  bu k á sra  k ész ,
E  j ó  n em esn ek  j ó  neve  
K h u e n , a derék  v itéz .

J ó  h orvá t 6 , j ó  m a g y a r  is ,
D e r é k  eg y  hazaji,
M in t  p á rtü töt és m a g ya ró n t  
F ela d ta  va la k i.

Z á grá bb a n  S tá rcsev ics  előtt, 
M eg á ll hát zord on a n  
S zem ében  k ö n n yű  m o n o k li  
S  len ézés sú ly a  va n .

Ü l  /a g a d o n  bősz S tá rcsev ics  —
S  szól a jk iró l a  g ő g  —
» F ö ld ig  boru ljon  térd ed im  
A  » S lo b o d a «  e lő t t ié

S zólo tt haragga l s boszu sa n  —
A m  dühe ká rba  v é sz ,
M e r t  szem ével se h u n y  őrit  
K h u en , a k em én y  v itéz .

»Nem ú g y  öcsém l e  k iá lt a h ős,
S  m egrá zza  a f e j é t ,
V é ln éd , e g y  O ttó  ren g eti  
B o zo n to s  ü stökét.

> N e m  ú g y  S tá r  e s i , az égre n e m i  
B o lo n d itó  te v a g y  !
T e tetted  a zt, h og y  itten  a 
B o lo n d o k  szá m a  n a g y .

» M i l y  sok  pénzt k ölt a j ó  m a g y a r  
H o r v á t  testvéréért  
S  te u d r i-u d r iv a l fizetsz  ?
J ó  K a t k o f  tu d ja  m ért.

»  V a g y  v issza á llitom  én  itt 
A  ren d et, m in t d u k á l,
V a g y  a fa k é p n é l  h a g yla k , m in t  
O lá h va l tette P á l.

» D e  térd et, z sa rn ok  u r , h og y  ig y  
A g itá lsz  iszo n yu n  
N e m  hajt n ek i — de sohasem  
J ó  H éd e rv á r i K h u en .

É s  bőszszel S tá rc sev ic s  v iszo n z  
— S tá r c s i  h a ra g ja  n a g y  —
»/<í n yu g to d  a k k o r  lesz neked  
B á n o c sk á m , h o g y  ha f a g y  !<

M . é le z e i .

— Úgy látom a főren
dek vitájából, hogy a pa
pok a zsidók párosodásá- 
tól, a mágnások pedig a 
zsidók /wVe-esedésétöl 
félnek. (Fenn /)

— A bécsi burschok- 
nak is hogy a fejükbe ütött az árpalé ! Olyan scandalumokat 
csapnak, hogy a dékán leköszön, a prodékán Maassent meg 
épen csak hogy el nem náspágolják ! No tisztelt ser dűlő 
ifjúság, das übersteugt schon allé Maassen. ( Wue würdmür !)

— Jó napot csináltam Göndöcs páternek. Elbeszél
tem neki, hogy hány fsidó anya kereste föl már eddig is a 
Tauffert ! Olyan lett akár egy lágy tojás majd kikelt magá
ból a nagy öröm mián. De csakhamar el is rontottam a ked
vét ez idézettel: >Parturiunt montes, nascitur ridiculus heb- 
reulus• (Miseberach!)

— De ö is derült órákat szerzett a képviselöháznak. 
Eddig csak azt bámultuk benne, hogy pap létére milyen 
kitünően ért a méhekhez és egyszerre csak az tűnik ki, hogy 
a házassághoz még alaposabban ért. Nem is hiába mondja 
magáról, hogy ö nem a sfó, hanem a tett embere. (Würd
stich r/öschmeuchelt Juhién !)

— A kutyát azért fogják el, mert bélyeg nélkül szalad
gál ! az embert meg azért, ha meg van bélyegezve. (Sans rom- 
paraison!)

— Vérszegénység ellen vascseppeket ajánl egy fran- 
czia. (»Fer Bravais.*) Ami természetünk nem veszi be az 
ilyen orvosságot. Nálunk választóvízben oldott aranynyal 
gyógyítják a sápkórt. (Nit geschenkt !)

— Tengerre magyar ! ^Tengeri hatalmunkéról elmél
kedik a nagy enhazafi. Immár érzi, hogy nem viszi el sfdra 
fon. (Merni Julclien, was wiiltst du noch — Meer f)

— Gyanús előttem az egész vegetáriánus mozgalom. A 
növényi kosztnak csinálnak propagandát — és excommuni- 
kálják a ífő//őnedvet. Pedig a szöllő a növényvilág legneme
sebb, legelőbbkelö tagja. Hisz Noé apánk idejéig viheti föl a 
családfáját — és borban van az igazság ! (Von dueser Wahrheut 
hab’ iieh e Noé !)

— Nőmén est ómen. Kugel Dávid. Minadkettö tren- 
cséni születésű — szerencsétlen — és orvosnövendék. Egyik 
is, másik is homoeopathice próbálja gyógyítani elviselhetetlen 
baját. Mindakettő képviselő: a maga becsületes képét viselve, 
amig lehetett. Aztán letették a mandátumot. Egyik Buda
pesten, a másik Bécsben tartá szomorú beszámolóját. Éljen a 
dualismus ! (Nueder müt dóm Duellismus!)

— Nem mondhatja, hogy fsidó ármánynak esik áldo
zatul. Hiszen fökép a Krisft Kéry kiadatását. (Wue kann 
mann nur ennem Menschen so viel C z á r a n thun ? !)

— Kegyesen mcsolyg rá Fortuna. Epedve várja a bol
dog pillanatot, mikor végre karjaiba fúrhatja a gavallért. De 
addig a sajtószabadságon követ el erőszakot, folyton gyako
rolva az enzetlen hazafiság gazdag tényeit. W!ég végzetessé 
válhat rá nézve ez az embarras de risesf. (>Düch kann meun 
Mund nücht glücklüch spröchen — Solang Fortuna's Ange wacht /«)



Iszonyú álom.
— Egy vegetáriánus vallomásaiból. —

A  m ú l t  heti vegetáriánus ebédnek épen vége sza
kadt s a Kirschenkerndl tanár szalonjából kissé bevizezve 
tértem falumba. De hát ebéd is volt az! A  málnaié 
csak úgy ömlött s az asztal szinte recsegett a korpake
nyértől. Yig asztali társak anakreoni vizdalokat énekel
tek s hullámzó képzeletünkben veteményes kertnek 
néztük az egész világot. Ily hangulatban természetesen 
a legnagyobb megvetéssel haladtunk el a mészárszék s 
a kereskedők hurkás kirakatai előtt. Hasztalan kaczér- 
kodott velem egy rózsaszín sonka, hogy vajas kenyeremre 
tapasszam. Hogy is nem énekelte Luther Márton: »Ki 
nem szeret nőt, vizet s dalt — az éltén át bolond 
marad!« Boldog dudolással tértem haza s azon tűnőd
tem, a korcsmárosok hogy hamasitják a vizet, bort 
öntvén, beléje!

Agyamba dőlve, málnaszörpös képek enyelegtek 
velem. Egy sárgarépa szál a Rókus előtti vas Mária-osz- 
lop magasságában és vastagságában nyúlt föl ittas sze
meim előtt s káposzta-angyalfejek röpködték körül 
kopogó halántékimat. De csakhamar rettenetes látomá-

nyok,gyötörtek s szorították félre e veteményes ábrándo
kat. Évek múltak el, anélkül, hogy birtokomon egyetlen 
egy nyulacskát fogattam vagy egy malaczkát ölettem 
volna le virágzó korszakában. Hát egyszer délben nagy 
étvágyat érzek s megparancsolom a szakácsnénak, hogy 
főzzön kelkáposztát.

— O nagyságos ur, nincs egy szál se!
— Mit beszél maga, Klári ?
— Neki estek a Lajoska ifiúr házi nyulai s föl- 

majszolták az utolsó morzsáig.
— Ha nincs kelkáposzta, főzzön spenótot!
— Nem lehet!
—  Ne figurázzon már !
—  Ha mondom. Fölfalta a riska mind.
S igy ment ez, akármi ételt kértem. Az állatok, a 

j melyeket megvédtem, mind elpusztították főzelék- és 
' gyümölcs készletemet. Ekkor nagy mérgesen igy kiáltot

tam fe l:
—  Ez hát a jutalmam, amért megkíméltem őket 

s merő részvétből vegetáriánusnak szegődtem! ?
— Jaj, nagyságos ur, mondá a szakácsnő, az egész 

históriából csak egyet felejtett k i: hogy az állatokat,
' amelyeket le nem, öletett, m a gu k  is  vegetá riá n u sok  !

Deczember 8. 1883.

K E C S K E M É T I  K É P .

Aiulojta. Wenczel báczi diplomát mutodat, a választó báczit med mandátumot. Ezt fodadom cl, mejt 
ehhez nem töll tvalifitáczió. Dottoj julisz nem leszet — de főiszpány mód lehetet. Szót minisztel isz!
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— Hogyan! ? kiálték fel.
—  Úgy bizony! A  nyúl a legszenvedélyesebb 

káposzta-faló. Kecske és szarvas-marh a mind lelkesedett 
barátja a növényi eledelnek ! Ami meg vadunk futkos a 
mezőn s erdőn, az évezi;edek óta a ^természetes táplálási 
módszerért« rajong! Összeálltak mindannyian s túl
nyomó számban lefoglalták a birtokunk minden fűszálát, 
csemetehajtását, növénycsiráját. S mivel nagyságod 
maga nem akar állatot enni, már most nekünk nem jut 
a növényből; mert életben akarja hagyni a barmot s 
paind a lábas jószágot, önmagát s egész családját az 
éhenhalásra Ítélte e l!

S álmomban már is éreztem, az éhesség miként 
dúlja beleimet. Folytonos ernyedés, bágyasztó fogyás vett 
rajtam erőt — s ökör, tehén és borjú, melyek a főzelé
kemen s veteményes-kertem terményein meghíztak, mind 
gúnyosan mereszték rám kerek szemöket. Dühösen 
ugrottam fel. . .  bála az égnek! . .  csak álom volt. S 
gyorsabban, mint ahogy ezeket beszélem, rohantam a 
vendéglőbe s a bámuló pinczérnek, aki már hónapok óta 
nem látott, boldogan dörögtem oda:

— József, beafsteaket krumplival!

;a t h e d r a i  I ö l c s e s é g e k .
— A német philosophusokat arról ismerni meg. hogy 

senki sem érti őket.
9  — Ön már egy óra óta bámészkodik a szomszéd

istállóra; önt, úgy látszik, nagyon bántja a honvágy.
— Nem vagyok én bécsi professor, hogy maguknak 

farkat csóváljak!
— Tegyük fel, hogy az én fejem lenne a föld és annak 

lakói most az éjszaki sarkon volnának.
— Az ilyen kamaszoktól, mint önök, jobb feleletet 

várna az ember.
— Ha Darwin látná az ön bájos orczácskáját, örömé

ben feltámadna.

Gyöngyszemek.
— Szemetelvéuyek egy » müveit* lap vezérczikkeiböl. —

A . d ó e m e l é s .
— Nov. 25.-én, —

ügy van bájos hölgyem, adóemelés lesz. Önök azt 
kérdik hogy mért ? Igen egyszerű, mert Rócsild úgy 
akarja! Hisz tudják nagysá ltok, hogy ennek a kellemet
len izraelitának tartozunk egypár rongyos millióval és 
ennél a követelésénél fogva zsarnoki hatalmat gyakorol 
fölöttünk.

Fölöttem is, önök fölött is, uraim, és nagysádtok 
fölött is, bájos hölgyeim.

Egyszerűen magához hivatta Tisza Kálmán urat, 
akiről már hallottak beszélni, ha nem csalódom, és azt 
mondta neki: »Nüh, hahllja mhagha, mhagha nhekhem 
fhözeth khevéhs perczhenthet azh éhn khölcsönöm othán, 
rhöghthönh ehmehlje fhöl Mhagyharohrszhághbhan az 
adhót, hogy thübbet fhözetheshsen.«

íme bájos hölgyeim, ezért van most adóemelés.

Z F clg -á ri H á z a s s á g - .
— Nov. 29-ón. —

Polgári házasság!
Keszkeszlá ? — Purkoá fér ? — miként a sikkes 

Müszé Alfréd mondaná.
Yajjon : kell nekem a polgári házasság ? Nem kell! 

Vagy tán önnek uram, vagy kegyednek bájos nagysám? 
Szó sincs róla ! Nekem jó Ízlésem van, önnek is, mind
nyájunknak jó az ízlése. A  belvárosi templomban össze
adatni Schwendtner apát által, vőfély két huszárönkény- 
tes, nyoszolyólány Ewssy Bendeguzina és Etelkewzy 
Verbulcherrima, mindkettő fehér moáré ántik ruhában 
fájll diszitéssel: ez psütt, ez vlan, ez ah ! >— de egy pol
gármester által, aki . . . . . . .  zsidó is lehet, az nem sikk,
nem psütt, nem vlan, nem ah, — az nevetséges. Nemde 
uram ? Nemde bájos hölgyeim! És mégis lesz polgári 
házasság. Szjah, az a Rócsild! Kérem, az egy borzasztó 
ember! Az egyszerűen azt mondja Tiszának — Tisza, 
tetszik tudni, a magyar miniszterelnök : —  »Szi Tisza 
kümmenze eher! Éhn ahztmhondhokhmhaghánakh, hogy 
mháboz khéth héthre meghlegyen a pholghári hházash- 
ságh, khölömben eghzekválhthathokh mhagát!« És 
Tisza rögtön kezet csókol Rócsildnak és megcsinálja a 
törvényt.

De hát mit tegyünk, drága nagysád ha annak a 
vén uzsorásnak hét milliárddal tartozunk ? !

A  b e t e g s z o b á b ó l .

Orvos. —  V olt-e széke ?

István gazda. — V olt, de az egzekutor urak  

elvitték .
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A  J Ö V Ő  É V T I Z E D  E G Y  D R Á M Á J Á B Ó L .

E m m a  (a férje eié veti magát, hogy megvédje Anatolt.) A z  istenért G á b o r ! . . . Ne löjj \ . . .  Ö  a te 
g y erm ek eid  a ty ja !

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  A házasságtörésnek, t. tvszék, 

két faja van: az activ és a passiv. 
Amaz a positiv férfias cselekvésben, 
emez a női önvédelmi jognak mellőzé
sében áll. Jogról való lemondásért még 
nőt sem lehetvén büntetni: Sári Kata 
védenczemet fölmenteni kérem.

— Mielőtt magáról a bűnös cse
lekményről szólnék, megkísérlem azt 
kihágásnak minősíteni.

—  A t. tszék ritka türelemnek 
adta jelét, végighallgatván a kir. ügyész úr hallatlan vádasko
dását. En az ilyet nem birtam volna szó nélkül megállani s már

régen faképnél hagytam volna az ügyész urat, ha nemes 
hivatásom le nem köt.

—  Az édes anya őszinte szeretetének igaz melegével 
szorítván keblére gyermekét, a kiömlő tej bősége fojtatta meg 
azt. E miatt csak a buja áldásu természetet lehetne vádolni.

— Ha nem volnék annyira meglepetve a vád merész
sége által, rögtön válaszolnék. De igy kérem a végtárgyalás 
felfüggesztését annál inkább, mert sürgetös szükség hirtelen 
távozásra kénytet. T. tszék., én is csak ember vagyok.

— A védő szerepe a kir. ügyészszel szemben nagyon 
hasonlít a mosónő szerepéhez. Mindkettő azt mossa ki tisztára, 
a mit más már bepiszkitott. Ezért oly lélekemelő a védő 
hivatása.

9
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Dr, Johann Kaiserschmarn
Suttyomberky Dárius magyar honatyához.

Kedves collega!
Ka was sagst denn du 

dazu ?
Emlékszik még erre a | 

szép refrainre a »Zekn Mad- 
chen und kein Mann«-ból ?

S ezzel fordulok én is 
önhöz, a diadaltól kipirulva. : 
Kifogtunk Taaífén mégis! 

Hehehe! Megbuktatjuk . . . Herbst egy dynamit patront 
rakott piros karszéke alá. Vagy tagit önként, vagy tágit- 
tatik.

Milyen eszme az a Csehország kettéosztása! Cseh 
kerületek, német kerületek, vegyes ke- és területek.

A hasított fark folytatása: két fél oroszlán. Min
den külön lesz: cseh posta, német posta; cseh táviró, 
német táviró ; cseh helytartóság, német helytartóság! . . .  
És ez csak a vég eleje . . . Most nekem van egy pót indit- 
ditványom, hogy egyáltalján minden választassék kétféle.

Legyen cseh fogadó, német fogadó, cseh levél- 
bélyeg, német levélbélyeg. Németnél ne szolgálhasson 
cseh szakácsné, csehet ne borotválhasson meg német 
borbély, a vasútnál németet várjon német fiakker, csehet 
cseh komfortáhlis.

Nemde ragyogó eszmék?
Hát még a többi?
Némethez csehül — csehhez (bele köhintek ebbe 

a dupla farkú fe-ba) németül nem szabad szólani, s 
azért mindkét nemzetiség külön megismertető jeleket 
visel. Nem lévén minden német szőke hajú s minden cseh 
fitos orrú — más megkülönböztetésről kellett gon
doskodni.

Viseljen tehát minden cseh egy kis táblát a nya
kában ily felírással: 2 here chesky spoken,« — »povedál 
i'seszkí /« A  németek viszont hasonló táblát ily szöveg
gel viseljenek: *hier wird deutsch gesprochen ! «

Ha mindezt nem fogadják el — megindul a I 
nagy strike!

Óriási diszkivonulás a reichsrathból nagy német 
megvilágitással, schmerzens-schrei kórussal és búzavirá
gokkal a gomblyukakban.

Ezt Taatfe ki nem állja, erre hasra esik !
igaz tisztelettel

hive
D m  J o h a n n  K a i s e r s c h m a r n .

U. i. Az én Poldi lányom, akinek az ön vonzó tár
salgásához az én házi delegaczionális ebédemen volt sze
rencséje, pirulással vallotta meg, hogy ő gyengéd érzel- J 
mekkel viseltetik az ön fia iránt —  ha van. A  Eerdi 
gyerekem meg, aki a Maassen elleni tüntetések vezére, : 
halálosan bele szeretett a kollega uram lányába. De | 
mikor megtudta, hogy kollega uram nem tartozik az 
egyetlen idvezitő zsidó valláshoz, elszontyolodott, úgy, 1 
hogy a legvéknyabb »pereat!« sem fért ki a torkán. Ö I

minden áron zsidó lányt akar elvenni. Itt Bécsben már 
mind elkapdosták. Ugyan nézzen körül ott önöknél. Még 
most kapós lesz a anjudaeus legénység önöknél, ami persze 
nem soká fog tartani.

A. Hősváry Kamilla orfeumbeli kis magyar dalos- 
nőrül kisült ugyan, hogy Gítele Feigenworzl volt a neve, 
de ez engem nem zseniroz.

Hát az ön kis német szöcskéje oda lent ?
Pszt! Csitt!

D r. K.

I D i á - l s :  i s m e r e t e k  t á r a . .
Terjeszti : Bulcovay Ahaentius.

— A Göndöcs páter mó
kái csak bliktrik ahoz a gezé- 
reszhez képest, a mit sémi 
kollegáink csapnak : ^Polgári 
házasságot adnak, hogy há
zas polgárokká lehessenek ; 
kiütnek a nyeregbül, hogy 
ők ülhessenek bele és mind
ezt elkeresztelik jsidó privi
légiumnak. Nekünk hát már 
az is privilégium, ha nem 
kapunk feleséget.®

— Hiába vigasztalom 
őket, hogy jut is, marad 
is. Mert hát nem minden 
Vöröshegyi, Tulipánvölgyi 
és Börzeviczy gazdag is. Az 
én lájbhordárom a Blau Mó
ricz is ?sidó és a Czilike 
lánya olyan bandzsal, mintha

^  millionárus volna az apja.
— Eddig nősült a dzsen

t r i  — ezentúl házasodik.
— A Koroghy Béni in

dexébe azt irta a professora, 
hogy »kitartó.« Bátran hozzá

tehette volna : »1tülönösen a hideg és koplalás dolgában.®
— Komiszul csipösen fújhatott a héten az a szél, amely 

a Sláger Bandival hordott össze az — egyetemre.
— Nagy drukkban vagyok. Azzal rémitget a Sláger 

Bandi, hogy a Blanka cziczus karácsonyi ajándékkal készül 
meglepni.

— A magam fajta élelmes jogoncz blitzöl ugyan néha 
néha, de soha sem várja be a dörgést.

— U/abb idő óta mindig kasszánál vagyok. Herminke 
a megmondhatója.

— Kezdtem érdeklődni a vegeterianizmus eszméje 
iránt. Tudakozódtam tehát Weixelgartner növényevő urnái 
a tagok felvétete iránt. ^Nagyon egyszerű®, mondá, »egyesü- 
letünkbe fölveszünk rendes és rendkivüli tagokat. Rendes 
tagok azok, akik rendkivüli koszttal, — rendkívüli tagok 
pedig, akik rendes koszttal élnek.® Gyönyörű egy definiczió, 
vetne föl benneteket a spenót!
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■ V s t s p a - r i p á s c ü ^  3 s ö z t -

— F iú k , a versen y  fén yes vo lt . De m ár m ost a b ra - 
koltassuk m eg  a lovainkat —  e g y ü n k !

fÜ LETLEN OMBOK.
Szerelmi vallomás.

— Zsiga — Gyulához. —
Eddig nem ismerétek 
— Pogány valál ? vagy szent ? — 
Mig ajkidról nem hangzott 
A húsos szó : perczent.

És igéréd oly bőven ! — 
És ez oly biztató,
Hogy rögtön felkiálték : 
lm itt a cautio !

Te : nagy kamat ígérő — 
Én : nagy kamat vevő : 
Azért szeret úgy téged 
A nagy műkönnyező !

ÜFORDiTÁSöK,
Horatius. Suis circum pagos et cincim compita 

pugnax gracilia contemnat coronari Olympia f — Me
lyik katona vetné meg, a pagony körül vagy a kereszt 
utak mellett megkoszorúztatni magát a karcsú Olym- 
piától ?

*
1Vitae adbibe puro pectore puer. =  Most gyerek 

tiszta kebelből szopjál.
*

Contractusque leget. — És olvassa a kontraktust.
*

Conducit publicam. — Elvezette a Juliskát.

T ö n ő d é s e k
S e i f f e n . s t e i n . e r  S © l© n o .o n .t ó l .

—  Mostand, midün kérnek 
a Verhájváj orasdg kiodását, soj- 
nálom, hojd a herr fűn Zsedényi 
nem éli: milyen gaveliros lenne 
a jó üreg sparmeister ennél a 
kioddsndl !

*
—  Nem csoda, hojd a Fór- 

tóna mindig jarapodja mogát! 
Mostand, hojd a Verhájváj ora- 
sdgot fogják kiodni: —  abbul a

kis kiadásiul, ami lesz a t. háznak, fogja leni a Fortóná- 
nak nadj b e v é te l!

*
—  A molt heteken volt a Vay Jorka oraságnak 

| ed párbaja, mitül kiillött neki feküdni —  mastand van 
| neki ed baja, amitül küll neki ülni !

—  Az üreg Samsich exelencz oreság szeretne 
todni, miben áll a zsidó vallástól a linyeg ? Hát mert én 
iitet tisztelek, okorok én neki megmodjorázni. —  Edszer 
jiilte ed bizamas Samái o híres rabbi Hillelhez (nem a 
lendjel csadarabbi) s kérte, hód olljan rüvid idő alatta, 
a mig bírja állni edj lábon, expliczirozzon neki: miben 
áll a zsidó vallás ? »Jól van, —  mandta a rabbi Hillel. 
Ez áll sopán ebben:  » Szeresd felebarátodat m int üniin 
m agodat.« —  Ha a Samsich exelencz orasdg okorja 
halani többet, kérdezzen meg a Szoloy Imre oreság; neki
kiill todni, mert ii van edj nadj thalmodiszt.

*
—  A Verhájváj orasdg mindig fürmedi magát, 

hojd iitet üldözik. Pedig ez nincs van agy: sopán a test
véri tárt karok felé terelik.

*
—  A herr fűn Bismarck nemcsak jó politikus, de 

jó kereszténgy is. Az iljen szomorú idiikben vigaszát 
edjedül az »uj sziivetségben« keresi.
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Szerelmes katonalevél.
Szeretet kedvesem

Minden jót kívánok szivem szép szerelme 
liomájt hoztál azén szép egemre 
Adjon jobb szeretőt a Kék ég migélsz 
Leáuyságod hulo fákjája ég 
még nekem is megadja amit meg ígért rég 
De még is mig élek fáj a szivem mindég 
Föl fogtam szivedet még kicsiny korodba, 
senki rád nem gondolt akori sorodba 
megcsalhat még hidel téged a reménység 
akor jut eszedben majd a jószívűség 
Fébe szakad minden ismeretség 
Tolam nem irhát nyelvem nem szólhat 
mert szomorú gond a szivemet szorítja 
éjei napal érted de sokat törődöm 
De még edig szeméj ed szeretem 
Delátom elszakat a szerelem láncza 
Amejel a szivem hozád volt lánczolva 
vés ki szivedből engemet örökre 
Kérlek legyen veled az ur jártodba költődbe 
szeretet kedvesem.

azt hal otam hogy más kedvesed van és azt is halotam 
hogy montad hogy én már nem kölök nem tudom 
hogy mi az oka hogy úgy lététéi rólam én pedig kedvesem, 
még álmomba is rólad gondolkozom hogy ha pedig szeretet 
kedvesem az nem igaz akor kérlek légy ölj szives hogy neves 
meg engem és küldjél levelet és ird meg hogy hogyan vagy 
mert adig nem leszek nyukton 

szeretet kedvesem
még egyszer föl kérlek hogyha levelem meg kapod röktöu 
Írjál mását és majd akor én is irok visza ha pedig kedvesem 
nem igaz amit én halotam akor bocsás meg és Írjál 
röktön levelet és küldjél egy pár krajczdrt.

Ezel bezárom levelem 
maradok hű kedvesed 
én S. János Isten 
veled kedves Tildám 
az atreczott igy ird . . .

— A »Fiume« tározójából. —
(Bokonszem és kegyelet.)

Cyprus lombok árnyas rejtekében 
Fülemile pár zeng bájos éneket, — 
A karcsú gondolák kicsiny termében 
A pajkos Ámor szül uj életet I

^% rR K £sxrőt u m r s T E X

R. F. Valóban, az uj darabra 
nézve a kritikusok harmonikus el
lenmondásban vannak egymással.— 
Sonzo. Azzal az értekezéssel kár 

gyanúsítani a mi Vigyázó Laezinkat. Vigyázó Laczi csak a mi szá
munkra ir. — W. A. Állandó siker. A személyes találkozásnak 
örömmel nézünk eléje. — W. Az öcs nem esik messze a bátyától. 
Köszönet. Hát a rajzokkal mi van? Kész a trilógia ? — A „Gaz. 
de HongrÍe“ -nek reparáczióval tartozunk. Utolsó számának ve- 
zérczikkében foglalt azon passus, mely m. heti felszólalásunkra 
okot adott, idézet a »Giornale di Roma« ismeretes bigót lapból, 
mely magyarhoni hireit a »M. Állam«-ból szedi. A »G. de H.« uj 
szerkesztője, Maure ur, igazi franczia zsurnalista : ami azt jelenti, 
hogy szabadelvű és az 1792-ik év magasztos tanának lelkes hirde
tője. Az ö működését hazánkra nézve nyereségnek tekintjük. — 
Valero. Legyen úgy mint volt régen, bár nem az a nap süt már 
az égen. — U. B. Az egyik teszi. — H. M. Az antisemitikus moz
galom élesztősére hazánkba begurult rubelek hováforditásának 
történetét csak biztos adatok kíséretében lehet elmondani. Ezeket 
szerezze be ! — F. A. A közlendők sorába igtattuk. — Bdr. Nem 
elég világos. — Blvrdr. Kár érette! Ép egy héttel késett meg. Az 
alkalmiakat mentül előbb kell közölni. — C. A. Nem mulatságos. — 
Jrst. Igazi veszteség, hogy nem közölhetjük. Mert végső analysis- 
ben, J>antiszemét« csak a jóravaló sémita lehet. — Mariim. A legba
rátságosabb üdvözlettel fogadjuk s kérjük a sűrű bekopogtatást. — 
Annis. A zala-szántói község hirdetésnél minden esetre szebben 
vannak Írva a b. Kemény Zsigmond tanulmányai, de annyira még 
sem csodabogár, hogy a »B. J.«-ban megörökítsük. — Kvcs. Tán 
sorát kerítjük, habár más formában. így, a mint van, nagyon isme
retes. — P. F. Az a hir, mintha V. Gy. a zsidó hitre térne át, leg
alább is korai. Ugyanezt beszélték egy ízben I. Gy.-röl is, de eddig 
még mindig megerősítésre vár az akkori mende-monda. — R. E. 
Nehéz útjában kisérje önt a jó  szerencse. Prosint superiores. De 
aztán azután, ugy-é bár, annál többször keresi föl lapunkat ? — 
Ismrtln. A legtöbben névtelenül vagy pseudonym alatt küldözge
tik leveleiket a »B. J.«-hoz. S ha az, amit küldenek, jó : bizony 
szívesen közöljük, mig ha valami gyenge kézirat alatt a legismer
tebb nevet látjuk is, a papirkosárba vetjük. Ha az ön versét nem 
közöljük, annak nem az ismeretlen név, hanem a láthatatlan élez 
az oka. — Szv. Gyl. Elismerjük a derekas munkát. Ez az elisme
rés annál többet nyom a latban, mivel épen e héten áll ki a placzra 
»Mihaszna András naptára«, amelyhez e lap szerkesztőjének is van 
némi köze. De azért ne szórogassuk egymásra a csillagot, ha csak 
ezt *) nem. — Á. S. A »Szabolcsmegyei Közlöny« melléklete már 
nem is fölhívás előfizetésre, hanem valóságos kunyorálás. Dicseke
dik ellenségei nagy számával, pedig csak megvetői lehetnek sokan. 
Beszél igazságról, függetlenségről, szabadságról. Ha a hirdető nem 
is, de legalább a papiros, melyre ez a feljajdulás nyomtatva van, el
pirult a hazugságtól. — A n.-bányai kaszinóról mondott emlék
beszéd érdemes munka s adataival becses anyagot szolgáltat a hazai 
mívelődés történetéhez. Csakhogy a lendületes szó nincs mindig 
aránybana végzett dologhoz. P. o. : »1861-ik évben megrendeli az 
»Ország tükre« czimü lapot is bekötteti.* Hannibál, átkelve seregé
vel az Alpeseken, Galliába nyomul. — F. M. A szent kép, inter alia, 
már megjelent. — Mrs bcs. Ez egyszer jobban szuperáltak. — 
Sprn. Krxllibr Tóbiás ha soproni lakos is most, de preschpurgi 
háziúr. — D. Gy. B. és S. kecskeméti kegyesrendi tanárok-e iga
zán ? Vagy csak úgy kegyesek ők, mint a milyen Dr. a K. S. 
kilórgos ? — X .  »Mit ér a mentelmi joggal az, a ki menthetetlen ?« 
Nincs eléggé kiélezve. — L. Gyenge dolog biz az. — Sz. L. Igazi 
bank-magyarság. Nyitunk neki tért. — Frg. v. Weöreöshegy ur 
levele a jövő számban, az azt követőben Tolyáss bátyánk episzto
lája lát napvilágot. Ugyanakkor Mokány Bérezi a polgári házas
ságról, »vegyetariánizmusról« s egyéb alkalmi dolgokról fog 
hegyeseket köppinteni.

*) A „Garaboncziás diák naptárát*4 jól esett átlapoznunk. Elmésen és 
ügyesen van szerkesztve. A ,,Mihaszna András naptáránaku szerkesztője.

Feteíös szerkesztő : C S I C S  E R I  B Ő  R  S.



K ö n y v k e resk ed és  'B u d a p es te n ,
Muzeum-körut a Nemzeti színház bérházában.

Lajos

Gyermekek öröme, képeskönyv, irta: Szabó An
tal', sok színes képpel és versekkel. Ára 1 fit 20 kr.

Gyermekek mulatsága, képeskönyv, csinos szí
nes képekkel és olvasmánynyal, irta: Szabó Antal. Ara 1 fit 
20, krajczár.

Képes abc és verses könyv, írta 
bácsi. Ára 1 írt.

Képes versek, a kicsikék számára, irta: La
jos bácsi. Elpnsztithatlan színes képekkel. Ára 1 frt 
60 krajczár.

Kicsinyek világa. Nagy elpuaztithatlan ké
peskönyv a szemléleti oktatásra. Ára 2 frt 60 kr.

Tündér mesék, elmeséli: Tóni bácsi, szép 
színes képekkel. Ára 1 frt 20 kr.

Gyermekkerti csokor. Dalok és szavalmá- 
nyok kis gyermekek számára. Ára keménykötésben 
70 krajczár.

A  nagy Világ. Tanulságos és mulattató olvas
mányok, számos képekkel, az érettebb ifjúság szá
mára, irta: Magyary P. Ára kemény kötésben 
1 forint.

Dalfüzér irta Lukács Pál. Ára csinos piros 
kötésben 40 kr. 129

Legújabb szabadalmazott tekeasztal-labdák.
A l ó l i r o t t n a k  v a n  s z e r e n c s é j e  e z e n n e l  t i s z t e l e t t e l  j e l e n t e n i ,  m i s z e r i n t  t ö b b  é v i  f á r a d o z á s a i  u t á n  v é g r e

s i k e r ü l t  n e k i  o l y

SST* T e k e a s z t a l - l a b d á k a t  m
k é s z í t e n i ,  m e l y e k  j ó s á g  é s  t a r t ó s s á g  t e k i n t e t é b e n  m i n 

d e n  e d d i g  l é t e z ő t  m e s s z e  f e l ü l m ú l n a k .

E z e n  szín, hang- é s  ruganyosság; t e k i n t e t é b ő l  t ö k é 
l e t e s e n  m e g e g y e z n e k  v a l ó d i  e l e f á n t c s o n t  l a b d á k k a l ,  d e  
e l  p u s z t i t h a  t a t l a n s á g u k  á l t a l  a z o k a t  j ó v a l  f e l ü l m ú l j á k ,  
m e n n y i b e n  e z e n  l a b d á k n á l  a z  e l t é r é s  v a g y  k i c s o r b u  á s  
t e l j e s  l e h e t e t l e n s é g ,  s  e z é r t  l  évi Írásbeli jó tá llá st is  
vállalok . Á r a  d a r a b o n k i n t  e g é s z  6 2  m i l l i m é t e r i g  5  f r t ,  0 2  
m i l l i m é t e r t ő l  e g é s z  6 0  m i l l i m é t e r i g  6  f r t ,  6 6  m i l l i m é t e r t ő l  

e g é s z  7 0  m i l l i m é t e r i g  6  f r t  5 0  k r .

Í K I Ö z e l  l O O  t e k e a s z t a l
mindennemű rendszer szerint tartatik.

VWIT ¥ ÍZ A D A T  V  osász. királyi szabadak ekeasztal és tekeasztalgolyó-gyára, 
I l i i  I l i i t  IV n ltU il I , Bécs, IX. Rossau, Rotlie-Löwengass e 5. és 7.

V.. D o r o t t y a - n t c z a  Í O .  s / . a i n  a l a t t .
M inták  a l e g e lő k e lő b b  g y á r o s o k  k é s z í t m é n y e ib ő l  ö s s z e v á l o g a t v a ,  

I d o b o z b a n  1 to l l ta r t ó v a l  2 5  k r a jc z á r ,  v id é k r e  3 0  k r a jc z á r  v a g y  p ó s t a -  
bélyeg b e k ü ld é s e  m e lle tt  b é r m e n tv e .  m

I nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönö iratok foly
ón ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó 
•íny legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté 

kelttetnek, alegmelegebben ajánlható.

Z D r .  L E I T K T E E  
40  év  rtta fená.110 re n d e lé s i in té z e té b e n

esten 3 dob-uteza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
[fertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
írákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbaj okát, 
öht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó- 
yit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
jak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletűi!at. — Rendel 

naponkint d. a. 2— 5-ig és este 7 — 10 óráig. 93

1  r á k á s z ,  1 2  d a r a b ,  1  f r t  8 0  k r .  F r o -  
m a g é  d e  G c r v a i s  1  r á k á s z ,  1 2  d a r a b
2  f r t  2 0  k r .  F r o m a g e  d e  N e u f c h á t e l  1
k o s á r  1 2  d a r a b  1  f r t  3 0  k r .  F r o m a g e  d e  
B i r e  1  d r b  3  f o n t  1  f r t  2 0  k r .  F r o m a g e  
d e  R o m a d o u r  1 0 t é g l a  3  f r t .  B é c s i  s ö r 
s a j t  1  r á k á s z  5 0  t é g l a  2  f r t  5 0  k r . ,  p o s t a  
u t á n v é t m e l l e t t  m e g k ü l d i  a  1 1 8

cseaaaegre-sagt-rafctéhr
B é c s ,  O t t a k r i n g ,

Elisabethgasse Nr. 13.

i v Tehetetlenség
B iz to s  s e g é ly !  A c s i s z .  k i r .  

s z a b a d a l m a z o t t  c a r b o  > n e m i s z e r v i  
z u h a n y n y a l  b á r k i  i s  m e g g y ó g y í t 
h a t j a  ( k ü l s ő l e g  h a s z n á l v a )  b i z t o s a n  
s á l l a n d ó a n ,  g y a k r a n  m á r  2 4  ó  a  
a l a t t ,  m é g  o t t  i s ,  a h o l  m á r  s e m m i  
s e m  h a s z n á l t ,  m é g  a z  é v e k  ó t a  t a r t ó  
t e h e t e t l e n s é g e t  is. K e l l e m e s ,  é s z r e 
v é t l e n  g y ó g y m ó d ,  t ö k é l e t e s  k i g y ó 
g y u l á s  k á r o s  I z g a t á s  n é l k ü l .  A l e g -  
é l ö b b k e l ö  p r o f e s s o r o k  é s  o r v o s i  
s z a k l a p o k ,  a  l e g m e l e g e b b  o r v o s i  
a j á n l a t o  t  s  a  g y ö k e r e s e n  b e g y ó g y í 
t o t t a k  k ö s z ö n ö i i a t a i  m i n d e n  é r d e k  
n é l k ü l  a j á n l j á k  a  s z e n v e d ő k n e k  a  
c a r b o n - z u h a n y  a z o n n a l i  m e g r e n 
d e l é s é t ,  m e l y  á l l a n d ó  s i k e r t  b i z t o 
s i t .  T e l j e s e n  f e l s z e r e l v e  s  h a s z n á 
l a t i  u t a s í t á s s á ’  5  f r t  8 0  k r .  T i 
t o k t a r t á s  m e l l e t t i  m e g k ü l d é s ,  é s  a  
c s o m a g o l á s  a  t a r t a l m a t  é s  e r e d e 
t é t  n e m  á r u l j u k  e l .  A  c s á s z . k ir .  
s z a b a d a t, e a r b o n -z u b a n y  
fő r a k tá r a  B n x b a u m  J . R . 
u r n á i .  B é e s , I I .  F e r d in a n d  
s tr a s s e  7 . 114

|Az Athenaeum könyvkiadó-hi
vatalában (Budapest, Eerenciek- 
tere, Athenaeum-épület) s általa
minden hiteles könyvárusnál 

kapható :

T A R G A L L Y A K .
(e lb eszé lések ,)

Irta :
J Ó K a I  m ó r ,

Kis 8-adrét, B12 lap. Ára 1 frt 50 kr.
Jókai Mór számos nagy re

génye mellett utóbbi időkben 
több rajzot és elbeszélést is irt, 
melyeket a fentebbi czim alatt 
gyűjtött össze. Nem kevesebb, 
mint tiz mű van itt, melyek a 
szerző régibb vállalataiban a 
»Magyar Népvilág«ban és Üs
tökösében jelentek megelőször 
Mily Nagybecsű e gyüteraény, 
mutatja az a körülmény is. 
hogy „Az egy huszasos leány" 
elbeszélés, Jókai kisebb dolgo
zatai közt egyik legszebb darab, 
megjelenése óta német, franczia. 
angol és olasz nyelvre is lefor- 
dittatott. E darabon kívül még 
kettő különösen kiváló érdekű 
a „Jedikulai rab," melynek ra
gyogó és változatos meséje egy 
nagy regény tartalmával felér 
és részleteiben is teljesen vissza
tükrözi éti Jókai merész phan. 
tasiáját és ttindéries elbeszélő 
tárgyát és a „Dagöi torony" a 
! középkori regékre emlékeztető 
jmódjával és megragadó rajzá
val. H a  a többi Jókai egyénisé
gét és szellemi erejét szintén 
|tanúsító darabokat nem is ven- 
nŐk figyelembe, maga e három 
mű elegendő volna, hogy e 
gyűjteményt. Jókai minden tisz
telője siessen megszerezni. A 
többi darabok czimei: A  haza
tért Az utolsó kaczaj. A nyíl
lak históriája. Boszniai huszár 
kaland. Keleti regék. Tisztelt 
ház, karzat s buflfet. Az érdekes 
fiatal ember.

GREGUSS ÁGOST
T T E Z B  S E L

Kis S-ad t érti 2 2 0 lap.
Ára fűzve I frt 20 kr.

U g y a n e z  d i s z k ö t é s b e n ,  á r a  2  f o r i n t .

K A R Á C S O N Y I A JÁ N D É K O K !!
Csak 3 frt örök emlékül (az elhunytakról is.) 

I r c z k ^ p e k  é le tn agyságban .
M i n d e n  t e t s z é s s z e r i n t i  f é n y k é p  b e k ü l 

d é s e  u t á n  a  l e g f i n o m a b b  f e k e t e  k r é t a r a j z  k i 
v i t e l b e n ,  é l e t n a g y s á g b a n  a  m e g s z ó l a m -  
l í t s i g  h ü  h a s o n a t b a n  k é s z í t t e t n e k  e l .  A r a  
c s a k  3  f r t .  —  E l ő f i z e t é s  1 f r t  —  A  m a r a d é k -  
ö s s / . e g  a  k é p  e l s z á l l í t á s a k o r .  A  f é n y k é p  s é r 
t e t l e n  m a r a d .  O l a j f e s t m é n y i i  a r c z k é p e k  ( v á  
s z o n r a  f e s t v e )  n a g y s á g  é s  k i v i t e l  s z e r i n t  a 

á r a k  m e l l e t t .  A  k a r á c s o n y i  m e g r e n d e l é s e k  m i n é l  k o r á b b a n
112
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lég-első ju talom dijazott bécsi arczkép-festészeti műterme. 

B é c s , I I .  G ro sse  P fa r r g a s s e  fi.

U M M I  é s  H A L H O L Y A G
v a lt íd i  p á r is i ,  ( a z  á r t a l m a t l a n s á g é r t  k e z e s s é g  v á l l t a i i k )  
n a g y b a n  és k ic s in y b e n , t u c z a t j a  fiO k r ., 1, 2, 3, 
4 fr t . NŐi k ü lö n le g e s s é g e k  ( S a f e t y  S p o n g e s ) ,  m e z a t j a  
2  3  f r t .  m e g k ü l d i  t i t o k t a r t á s  m e l l e t t  a z  ö s s z e g  b e k ü l d é s e  
v a g y  u t á n v é t e l  m e l l e t t  1 2 0

k e l t e i  X j l p ó t ,  Becs, KiirliierstrasM Síi



L e p j a l l  l a i y í r  r e p n y e l  potom í r ó i !
Montépin X. Az ördög bábjai......... 4 kötet.

A rejtélyek háza......... 2 II
Az éj királynője......... 3 II
Dráma a tébolydában. 3 II

Richebourg E. A balsors gyermeke . 7 II
Claretie Gy. N oris......................... 3 11

A millió....................... 3 II
Vaudét E. A bűnös férj............... 1 II
Enault /.. A vak gróf ................. 3 II
Sanniére V. Mariguan-örökség . . . 1 II

Egy-egy kötet ára csak 50 kr. Tiz kötet e g y s z e r r e  m e g r e n 
d e l v e  4  frt 50 kr. ; húsz kötet 8  frt 50 k r . ; m i n d  a  harmincz kötet 
periig 12 frt. —  K i m e r í t ő  k ö n y v j e g y z é k k e l  i n g y e n  s z o l g á l u n k .

M e g r e n d e l é s e k  i n t é z e n d ö k :

DOBROWSKY és FRANKÉ könyvkereskedésébe,
Budapest, IV. cgyetem-utcza 2. sz. 12a

I t Á IC IO S BKZSö I
1  Budapest, sugár-ut 28. sz. J

ajánlja ni. k ir. biz? szab. tüzm entes^  a ja n i ja  n i. u i r .  k iz . s z á n . i i iz m e n r e s

í p é n z s z e k r é n y e i t .
n »

i u s i p e i i i o r m m o k
g y a l o g l ó k ,  l o v a g l ó k  s z á m á r a ,  n ó l k ü l ö z h e t l e n  m i n d e n  t o r n á s z  é s  k e r é k  p á r o  

z ó n á k ,  m i n d e n f é l e  s z e r k e z e t t e l  d a r a b j a  8 0  k r  é s  1  f r t .
A  l e g f i n o m a b b  p á r i z s i  k ü l ö n l e g e s s é g e k ,  t u c z a t j a  1 ,  2 ,  3 ,  4 ,  5  é s  6 f r t .
A  l e g f i n o m a b b  p á r i z s i  b i z t o n s á g i  s z i v a c s o k  t u c z a t j a  2 ,  3  é s  4  f r t .

T o v á b b á  m i n d e n f é l e  m á s  e g y é b b  k ü l ö n l e g e s s é g  a z  ö s s z e g  b e k ü l d é s e  
v a g y  u t á n v é t e l  m e l l e t t .

R R I F  .T. k ü l ö n l e g e s s é g e k  ra k tá ra ,
Becs, IV., Margarethenstrasse 7.

65 M  csali 8 frt 50 í r . A ’ 4  '*C

Halljátok, lássátok és csodáljátok!
Britannia-ezüst evőeszközök, sza

badalmazott gyári-jegy gyei.

V a l ó d i  a n c o l ,  e l p u s z t i t h a t l a n ,  s z a b a d a l m a z o t t  evő- és cse
mege készlet v u l ó d i  n e h é z  t ö m ö r  Britannía-ezüstből, m e l y  a  v a l ó d i  
e z ü s t h ö z  c s a k n e m  h a s o n l ó  s  m e  y n e k  fehéren maradásáért m é g  2 5  
é v i  h a s z n á l a t  u t á n  i s  k í v á n a t r a  írásbeli jótállást n y ú j t o k .  E z e n  k é s z 
l e t  á r a  e z e l ö  t  30 frtnál is több volt s  m o s t  a  valódi érték egy igen 
csekély részéért a d a t i k  e l .

A z  e g é s z  k é s z l e t  á l l  :
6 d a r a b  v a l ó d i  B r i t a n n i á i e z ü s t  k é s b ő l  . . . . . 2  f r t  2 5  k r
6 n e h é z  „ „  v i l l á b ó l  . . . . „ 2 0  „
6 t ö m ö r  „ k a n á l  . . . . 2 0  „
6 l i n ó m  „ „  k é s t a r t ó  . . . . . 1 n —  n
1 t ö m ö r n  l e v e s m e r ö  . . 1 1 0  „
6 „ t ö m ö r  „ k á v é s k a n á l  .  .  . .  — „ 1 0  „
1 t ö m ö r  „ „  t e j  m e r ő  . . . . G0  „
6 r v a l ó d i c s e m e g e  é s  g y e r m e k k é s  2
6 n e h é z  „ c s e m e g e  v i l l a  . .  1
6 v a l ó d i  ., „  c - e m e g e  k a n á l  . . 1
6 f i n o m  „ t o j á s t a r t ó  .  .  . . 1 2 0  „
6 f i n o m  „ „  t o j á s k a n á l  .  .  . .  — « 0  n
1 f i n o m b o r s t a r t ó ......................................... 3 0  ,
1 „ i g e n  s z é p  „ s ó t a r t ó ........................................ 2 5
1 „ f i n o m  3 0  c m .  h o s s z ú  b r i t a n n i a  e z ü s t t á l c z a . . — n 6 0  77
6 5  d a r a b 1 5  f r t —  k r .

M i n d  a  6 5  d a r a b  á r a ,  m e l y e k  a  f e n t i  j e g y g y e i  v a n n a k  e l l á t v a  :

P T  c s a k  8  f r t  5 0  k r .  'V Q
E z e n  t á r g y a k  c g y e n k i n t  i s  m e g k ü l d e t h e t n e k  a  m e g r e n d e l ő k 

n e k  a  f e n t  k i t e t t  á r a k  m e l l e t t ,  m i n d a z á l t á l  k i  m i n d  a  6 5  d a r a b o t  
m e g r e n d e l i ,  m e g k a p j a  a z o k a t  1 5  f r t  h e l y e t t

valamennyit összesen 8 frt 50 krért.

S ó p o r  B r i t a n n i a  e z ü s t ö m h ö z  d o b o z o n k i n t ........................................1 5  k r .
j  A  B r i t a n n i a  e z ü s t  c s a k  a k k o r  t e k i n t h e t ő  v a l ó d i n a k ,  h a  a z  a  
•  f e n t e b b i  v é d j e g y g y e i  v a n  e l l á t v a .  M e g r e n d e l é s e k  c s a k  a  

p é n z  e l ö l e g e s  b e k ü l d é s e  v a g y  u t á n v é t e l  m e l l e t t  e s z k ö z ö l t e t n e k ,  s  
a z o k  k ö v e t k e z ő l e g  e z i m z e n d ö k  : 9 7

Bertha Zucker’s Britanniasilber-Hauptdepot,
Wien, II., Pfeffergasse 1.

Kinek a készlet netalán nem tetszenék, annak a pénz minden ellenvetés 
nélkül visszaküldetik, a tisztességes vállalat legvilágosabb bizonyítéka.

1J0F Épen m ost je len t m eg !

Az ATHENAEUfll könyvkiadó-hivatalában
(Budapesten, barátok- tere, Athenaeum-ópület) és általa minden könyvárusnál

kapható:

Az „ATHENAEUM"
IN AGY KÉPES NAPTÁR.

a z  1 8 8 4 - d i k i  s z ö k ő é v r e .
S z e r k e s z t i :

C O N C H  A K Á R O L Y .
H uszonötödik évfolyam . —  H arm incegy képpel és öt ábrával.

| A r a  1 f o r i n t .  — Vidékre a naptárt bérmentve küldjük meg, ha 1 frt 15 kr. előle- 
gesen (postautalványnyal) beküldetik.

Bélyegilieték-táblázat. (A borítékon.) 
sillagászatiCsillagászati naptár jegyzéklapokkal. 

Rövid zsidónaptár.
A métermérték.

A z év történetéből.
Halmi Ferenc (képpel.) — A bukovinai 

I székely-magyarokról (két képpel). Bene
dek Elektől. — Katona-ünnepély Kecske- 

I méten (Katona József arcképével). — A 
| sátoralja-nj helyi színház (képpel). — A 
I budapesti József-műegyetem uj palotája 
I (képpel). — Az óriási függőhíd New-York 
lés Brooklyn közt (képpel), — Az orosz 
Icár koronázása Moszkvában (a Kreml 
I látképével). — Az írók és művészek ki- 
I rándulása Párisba (két képpel). — Odes- 
jcalehi Arthur herceg (arcképpel). — A 
I tiaza-eszlári bűnper (hat képpel). — írók  
| és miivészek : Torma Zsófia. Irta Tég- 
I lá$ Gábor. — Beniczkyné Bajza Lenke 
I (arcképpel). — FaDghné-Gyujtó Izabella 
I (arcképpel). — Nádayné (arcképpel). — 
I Pálmai Ilka (arcképpel) — Szász Károly 
I (arcképpel).— Endrődi Sándor (arckép- 
I pel). — Kodolányl Antal (arcképpel). —
Hazánk és a nagyvilág halottai közül:

I Mailáth György (arcképpel). — Wágner 
IRikhárd (arc- és színpadi képpel). —
I Schulze-Delitzsch (arcképpel).

T  I R  T  ./K . ZL, IM I - A _ :
csúztató. Költemény. Szabó Sándortól. 
Hogyan lett Ákosból híres orvos. Hnmo-I 
reszk. Relle Ivántól. — Szabó-kaland. Beje. [ 
Kozma Andortól. — Az ös-embér kortir-l 
sai. Téglás Gábortól. — Vegytani aprési [ 
gok. Dr. Hankó Vilmostól. — A szünidői! 
gyarmatok. György Aladártól. — A Szent-T 
János-bogár (öt ábrával).

Tiszti otmtár.

Szépirodalmi r é s z :
Fejedelem és Fra Diavolo. Elbeszélés. 

Ilrta : Jókai Mór. (Két képpel Jókai Rózá
itól.) — Az ördög és a gazda, Népmonda. 
I Endrődi Sándortól. — A vászonpalota. 
I Beszély. Irta : Fanghné-Gyujtó Izabella. — 
I Nyári reggel falun. Költemény. Szász 
Károlytöl. — Acél, kova, tapló. Katonai 

I történet. Irta: Sziklay János. — Csabor 
lur. Ballada. Vargha Gyulától. — Maros- 
I Némethi s a gróf Gyulayak. Szilágyi Sán- 
I dórtól. — Szülőföldem. Költemény. Váradi 
I Antaltól. — Pipike és Alfréd. Víg história 
I egy trafikban. Irta : Murai Károly. — Bu-

—  Naptárunk e részéhez jelentékeny I 
költséggel és fáradsággal készített I 
újítás : a  b e t í ís o r o s  névm utatói 
járul, mely m in d e n  egyes  név| 
la p já t , h a s á b já t  és  sorá t tar-: 
talmazván, az eddigi hosszas, időrabló I 
keresés helyett az Illető név azon-1 
nali megtalálását teszi lehetővé. I 
. A parlamenti felelős m. kir. kormány.—! 
Ügyvédi kamarák. — Budapesti áru- és 
értéktőzsde. — Kereskedelmi é« iparkama
rák. — Az 1885. évi orsz. kiállítás bízott-1 
sága. — M. kir. közjegyzők. — Budapesti! 
ügyvédek név- és lakjegyzéke. — Megyei! 
törvényhatóságok. — A budapesti m. kir. I 
tudomány-egyetem. — A budapesti m. kir.l 
egyetemi könyvtár. — A budapesti m. kir.l 
iózsef-müegyetem. — A kolozsvári m. kir.l 
tudomány-egyetem. — A budapesti keres-1 
kedelmi akadémia. — Magyar tudományos [ 
akadémia. —  A Kisfaludy-társaság. —  a | 
Petöfi-társaság. — Magyar nemzeti mti-l 
zeum. — Országos képtár. — Orsz. képző-1 
művészeti társulat. — Szinházak: nemzeti! 
színház Budapesten. — A budapesti nép
színház. — A kolozsvári nemzeti színház.I
— Budapesti orvosok és gyakorló seiészekl 
n év -és lakjegyzéke.— Magyar földhitel-1 
intézet. — A pesti hazai első takarékpénz-1 
tár. — Magyar vörös-kereszt-egyiet. -  [ 
Budapest főváros tisztikara. — Budapesti 
főváros közműn ka-tanácsa. — Budapesti 
főváros közraktárai. — Városok tisztikara.I
— Névmutató a tiszti címtárhoz. — 0r-| 
szagos vásárok. — Hirdetések.

Athenaeum könyvkiadóhiva
talában (Budapest, Ferencziea- 
tere, Athenaeum-épület és min
den hiteles könyvárusnál kap

ható :

A KIK KÉTSZER HALNAK
Regény.

Irta: J Ó K A I  H Ó R , 
Négy kötet, éra 4 forint.

NEM SZÉDELGÉS!!!
Kinek a fővárosban ismerősei vannak, tekintesse meg 

velők arczképeimet. Egy teljes hasonló életnagysága szénrajz 
(mellkép) 3 frt, legfinomabb krétarajz 6 frt, olajfestmények 
8 írttól fölfelé. — Egy fénykép beküldése elegendő.

Bégi, sőt összetépett képek teljeten kijavittatnak. „7

JÍE U M A JÍ I G I í i C Z ,
kir. szab. festő, Budapesten, váczi-körut 7. szám.



J T I E C Í O I C I I Ó B B  S O R S J E G Y . ^

m agyar v ö r ö s  k e r e s z t -e g y le t  s o r s je g y e k
18»0-Ig C'K'uliini húrom húzás nagy nyereményekkel,

lQQ̂ t-Toexi. Ixáxoxxx főnyereinény 50,000 foxirrtjáiral,
a  l e g k i s e b b  n y e r e m é n y  6  í r t t ó l  Í O  í r t i g -  e m e l k e d i k .

E z e n  s o r s je g y e k  k a p h a tó k  a

MAGYAR L E S Z Á M ÍT O L Ó  é s  PÉN ZV Á LTÓ BA N K  V Á LTÓ Ü ZLETÉB EN ,
(D orotlya -u tcza  6-clUi szám ),

v a la m in t  m in d e n  b a n k -  és v á lt ó h á z n á l  a z  o r s z á g b a n . m

T ^ E R T E S Z  T O D O R  mííipará
*  -V. Budapest, Dorottya-utcza 1. szám

V i d l l i J  A z  e l ő s o r o l t  t á r g y a k b ó l  e g y  v á l a s z t é k  c » s z e  
M i a i i ü l l J f l U C l l J l  A l d l i l  j á l l i i h a t ó  5 ,  1 0 ,  1 5 — 2 0  í r t é r t ,  ú g y s z i n t é n  t o m b o la  n y c >  

t á S F d  m e ^ e *e n t  u j d o n s á g o k , ^ m á r  r e i * * é n y - t á r g y a k b ó l  i s .  Ö n f o r g ó  f é n y l á m p a  1  f r t .
í r t o n  a l ó l  2 0 0  í r t i g .  P r a k 

t i k u s  u j  t a l á l m á n y o k  a  h á z t a r t á s ,  
j á t s z ó - ,  é t k e z ő a s z t a l ,  i r ó - ,  d o h á n y z ó - ,  
m u n k a a s z t a l o k  b e r e n d e z é s é h e z  é s  
t e r m e k  k ie g é s z í t é s é h e z .  A  m o s t  d i  
v a t o z ó  ó - k o r i  f a l d í s z e k , m i n t  f a l -  
p a i z s o k ,  t á l a k ,  f a l i  ó r á k ,  k a n c s ó k  
s t b .  V a d á s z *  é s  l o v a g s p o r t n a k  c z é l  
s z e r ű  d í s z t á r g y a k  l l e n a i $ i * a n c e  
s t y l u s b a n ,  c u i v r e  p o l i e  s t b .  a n y a g 
b ó l .  A z  a m s t e r d a m i  k i á l l í t á s b a n  
s z e r z e t t  t e n g e r e n t u l i  c u r i o s i t á s o k ,  
e z e k  k ö z t  f e l t ű n ő  o l c s ó s á g o k  i s ,  p .  o .  
k a g y l ó  h a m u c s é s z e  1 2  k r .  s t b .  V i 
r á g a s z t a l k á k ,  m a d á r k a l i t k á k ,  t e l j e s  

ő s z i e t e k ,  t h e a - a s z t a l o k ,  d í s z e s  a l b u m - a s z t a l k á k ,  á l l v á -  
S  a l b u m o k ,  a q u a r i u m ,  v i s i t k á r t y a - t á l a k  v i r á g t a r t ó v a l ,  
s  g y e r t y a t a r t ó k  p á r j a  4 — 7 0  í r t i g .  F a l i  é s  f e l k ö l t ő  ó r á k  

.5 0 — 3 5  í n i g .  B e r e n d e z e t t  ú t i  t á s k á k  1 8 — 6 5  í r t i g .  F l ó b e r t - ,  
z é l -  é s  m a d á r p u s k a  1 2 — 2 3  í r t i g ,  v a d á s z -  é s  v é d f e g y v e r e k ,  
á r t y a p r é s e k ,  c a s s e t t e k ,  b o n b o n i é r e k ,  t o i l e t t e - ,  m u n k a a s z t a l -  
á k .  n e c e s s a i r e k  é s  b e r e n d e z e t t  k a s k á k ,  k e z t y ü - t a r t ó k ,  b r o c a t -  
i s k á k ,  i l l a t o s  v á n k o s o k  é s  f l a c o n i é r e k ,  f i n o m  B l o c k - N o t i z ,  
i t é k a s z t a ' . - k e l  l é k e k .  B o r - ,  s ö r -  é s  l i k ő r - k é s z l e t e k  9 ,  1 2 ,  2 5  f r t .  

á r  v á n y  g y ü m ö l c s t á l a k ,  s ö t é t b e n  v i l á g i t ó  g y u f a t a i t ó k  f r t  1 —  
2 5 - ig .  C h i n a - e z ü s t  é s  n i c k e l  a s z t a l i  e v ő - e s z k ö z ö k ,  c s e m e g e -  

é a - á l l v á n y  1 2  W T  j  |  k i s z e d ő  v i l l a  l e t o l ó  s z e r k e z e t t e l .  B ő r 
ö s e i  7 ,  1 2  f t .  ^ . J  ■ s z e s z  e x p r e s s  R a p i d  g y o r s f ő z ő  3  f r t .  
i  h y g i e n i a i  k i á l l í t á s r ó l  ú j d o n s á g o k ,  p .  o .  e g é s z s é g i  v a s a l ó  
é t  v a s s a l ,  á r a  f r t  5 . 8 0 .  B A H  l e g y e z ő k  2 — 3 5  í r t i g ,  f i n o -  
t a b b  n e m ű e k  g y ö n g y h á z b a n  i s .

N B .  C l u b - k o r c s o l y á k  1 . 5 0 ,  2 . 2 0 ,  4 — 5  í r t i g .  H a lifa x  
N i c k e l  H a l i f a x  9  f r t .
T F P f í Í Q  v e x á l ó  t ü r e l e m j á t é k o k ,  k ö n n y e n  e l ő a d h a t ó  b ű -  
1  i  O l d ó  v é s z j á t é k o k  a  k a r á c s o n y -  é s  S y l v e s t e r - e s t é k r e .

Csillogó, ragyogó fényes karácsonyfadíszek.
b iz to n s á g i  v a s  k a r á c s o n y f a - á l l v á n y  f r t  2 . 5 0 .  A n g y a l o k  a  
a r á c s o n y f a  h e g y é r e  3 5 — 1 . 4 0  k r i g .  L e b e g ő  a n g y a l o k  a z  
g a k r a ,  m o z g ó  s z á r n y a k k a l  4 0 — 2 . 2 5  k r i g .  T r é f á s  m o z g é k o n y  
l a j o m  V j !  c ö n n y e n  f e l e r ő s í t h e t ő  c s i l l o g ó  g y e r t y a t a r t ó k

f r t .

Só k r .  *  a |  ■ t u c z a t j a  2 5 ,  3 5 ,  4 5 ,  6 0 ,  7 2  k r . ,  1 . — ,  1 . 4 0 ,  2 —  
í r t i g .  K o m i k u s  f e j ,  m i n t  l a m p i o n  f r t .  1 . 5 0  L a m p i o n o k  a  

. h a tá s o s  k i v i l á g í t á s á h o z ,  t u c z a t j a  1 — 1 . 4 0 - i g .  D í s z - l a m p i o  
o k ,  t u c z a t j a  7 5 — 1 . 8 0 - i g .  R u b i n  l a m p i o n  g y e r t y á v a l  d b  4 0  k r .  

T ö l t ö t t  l a m p i o n o k ,  d o b o z a  f r t  1 . 2 0 ,  r e f l e k t o r r a l  t u c z a t j a  
I r t  2 . 4 0 .  R a g y o g ó  a r a n y  é s  e z ü s t  r e g g h a r m a t  2 0  k r .  A r a n y  
és ü s t  h a j s z á l  4 0  k r .  S z i v á r v á n y  h a j s z á l  2 5  k r .  D i ó a r a -  
t y o z ó  é s  e z ü s t ö z ő  f ü s t  1 0  k r .  A r a n y ,  r u b i n  é s  g y é m á n t  
a g y o g ó  c s i l l a g o k  * 1 5  J  r a g y o g ó  g z i n e s  g y ö n g y c s i l l a g  3 0  k r .  
— . 2 5 — 1 . —  í r t i g .  *  G y é m á n t - c s e p p e k ,  t u c z a t j a  4 5  k r .
é g c s a p o k ,  d o b o z  1 — 1 . 8 0 - ig .  C s i l l á m l ó  l á n c z ,  3  m é t e r  2 . 4 0 —  

í r t .  A r a n y -  é s  e z ü s t - f ü r t ,  t u c z a t j a  7 0 — 8 4  k r i g .  R a g y o g ó  
l a d á r f é s z e k  5 0 — 6 0  k r .  S z í n e s  g y ö n g y l á n c z  3 0  k r .  Ü v e g  
y ü m ö l c s o k  7 0 — 9 0  k r . — 1 . 8 0 - i g .  E r c z d i ó k ,  t u c z a t j a  8 4  k r .  
o l t h e t ő  f e n y ő - t o b o z  é r c z b Ő l ,  t u c z a t j a  f r t  1 . 4 0 .  C s i l l á m l ó  

é n y ő - t o b o z ,  t u c z a t  6 0 — 1 . 2 0 - ig .  C s i l l o g ó  l a b d á k ,  t u c z a t  1  f r t .  
I r á n y  d i ó  m e g le p e t é s s e l  1 0  k r .  D i ó  b e t é t t e l  2 0  k r .  F e l -  
t y l t h a t ó  a r a n y  d i ó k  d r b  1 5 — 4 0  k r i g .  K ü l ö n f é l e  1 2  b o n b o -  
l i c r e k  1 . 2 0 — 2 . 7 0 - i g .  M e g l e p ő  c s in o s  b o n b o n i é r e k  d r b  1 0 ,  1 5 ,  

- 5 0  k r i g .  A r a n y h a l a k  1 0 — 2 5  k r .  H a r m a t o s  r ó z s á k  1 0  k r .  
; y o g ó  r ó z s á k  1 5  k r .  L i l i o m  r a g y o g ó  s z i r m o k k a l  1 0  k r .

j l  H a r m a t o s i t ó  p o r  1 0  k r .  P a l a c z k ,  c z u k o r r a l  t ö l t v e  
■ 1 0 — 1 5  k r .  P e z s g ő v e l  1 0 — 1 5  k r .  T á n y é r o k  é s  
i a r a k ,  t o r t a  é s  g y ü m ö l c s c s e l  1 6 — 2 0  k r .  G y ö n g y s o d r o n y  «

n ő t  á n f i Ú V n 9 V  T ö r h e t l e n  m o s d a t h a t ó  f i n o m  b a b á k ,  i n  
I l d i i  0 5  U U I u l Q . f i .  g e c s k é b e n l . 2 0 — 4 . 2 0 * i g .  Ö l t ö z t e t e t t  b a b a ,  
a  k i s  f r a n c z i a  c o s t u m e - b a b á k t ó l  3 0 ,  5 0 ,  9 0  k r .  4  f r t ,  a  n a g y ,  
t ö r h e t l e n  ö l t ö z ö t t e k i g  3 . 3 0 — 3 5  í r t i g .  P a p a ,  m a m a  h i v ó  b a b á k
1. 80—  2 . 7 0 - i g .  B i r k ó z ó  b o s n y á k  é s  b a k a  1 — 1 . 2 0 - ig .  D í s z e s j
k o s á r k á k  é s  k o f f e r e k ,  b a b a  é s  ö l t ö z é k k e l  b e r e n d e z v e  1 . 2 0 —  
1 0  í n i g .  B a b a - á g y  1 . 2 0 — 8  í r t i g .  T a k a r é k t ű z h e l y  1 — 6 . 7 5 - i g . |  
V a s a l ó  5 0  k r .  M o z s á r  9 5  k r .  C z i n e z e t t  k o n y h a e d é n y e k  5 0 —  
2 . 6 0 - i g .  Z o m á n c z o z o t t  e d é n y  d o b o z a  2 — 4 . 8 0 - i g .  P o r c z e l l á n  
a s z t a l i  s e r v i c e  1 . 2 0 — 2  2 0 - ig .  B e r e n d e z e t t  k o n y h a  1 . 2 0 — 2 . V 0 .  
F e l s z e r e l t  b a b a - m o s d ó a s z t a l  3  f r t .  B a b a - f ü r d ő s z o b a ,  e g y  k á d  
é s  v í z v e z e t é k k e l  f r t  1 . 2 0 .  K é t  k á d  é s  v í z v e z e t é k k e l  2  I r t .  
T r o m b i t á k  — . 1 0 — 1 . 6 0 - ig .  D í s z e s  d o b o z o k b a n  b i l l e n t y ű s e k  
1— 2 . 4 0 - i g .  M a d á r h a n g - u t á n z ó  s í p  8 — 5 0  k r i g .  P á r i s i  m i r l i t o n  

v a r á z s f u v o l a  5 ,  1 0 — 1 5  k r .  L é g p i s z t o l y  5 0  k r . , C a l e i d o s c o j  
3 0 — 6 . 5 0 - i g .  J a v i t o t t  T f f T 2 |  T ö b b  a c c o r d o k a t  j á t s z ó  é r c z b u g t  
é r r z b u g ó  4 0 — 7 5  k r .  ■ 1 f r t .  J a p á n i  b ú g ó  3 0  k r .  Z e n e
d r b o k a t  j á t s z ó  s z á j h a r m o n i k a ,  f u v o l a  8 0  k r .  K a r d  —  8 0 — 3  f t i g  
D o b — . 6 0 — 1 1  í r t i g .  P u s k a  1 — 2 . 8 0 - i g .  É n e k l ő - m a d á t ^  w  s ö r é  
é s  f a r k á t  m o z g a t j a  4 0  k r .  G y e r m ' k - o s t o r  2 0 — 8 0  k r i g .  K o c s i  
f é n y e z e t t  p l é h b Ő l  — . 3 4 — 6  f r t i g .  L o v a k  f á b ó l  — . 4 0 — 2  í r t i g  
B á r á n y  1 . 3 0 — 4 . 7 5 - i g  G é p e z e t e s  m o z g ó  j á t é k o k  é s  á l l a t o l  
—  . 6 0 — 2 5  f r t i g .  G é p m ü v e s  f u t ó  e g é r  6 0 — 8 5  k r .  V e l o c i p c d h  
1 8  k r .  F e l á l l í t h a t ó  s z í n e s  p l é h k a t o n á k  — . 2 5 ,  — . 7 5 — 3 . 6 0 - ig  
V a s u t a k  p l é h b ő l  4 0 , k r .  G é p e z e t e s  v a s ú t  2 . 2 0 — 1 0  f r t i g .  S í n é  
k e n  f u t ó  8 — 1 0  k r .  É l e t k e r e k e k  m o z g ó  a l a k o k k a l  1 . 3 0 — 2 . 6 0  
K é p e s k ö n y v e k  — . 1 0 — 3  f r t i g .  Z e n é l ő  d o b o z  2 . 5 0 — 1 8 — 7 0  f t i . 
W T j  »  V e r ő -  é s  v o n ó s - c z i t c r a  3  f r t .  C z i t e r á k  1 . 8 0 — 5  f r . i j ,

•  Z o n g o r á k ,  e g y s z e r s m i n d  c z i m b a l m o k  i s  1 . 8 0 — 11  f r t i g  
T I 2  J  A r i s t o n , ;  s z á m t a l a n  z e n e d a r a b o k a t  j á t s z i k ,  6  z  ne

•  d a r a b b a l  2 4  f r t ,  ¥ T  •  |  A u t o p h o n ,  h a r m o n i u m s z e n
k ü l ö n  z e n e d a r a b  8 0  k r .  ® - . J  ■ k e l l e m e s  h a n g ú  a p p a r a t u  
1 2  f r t ,  h o z z á  z e n e d a r a b o k ,  h o s s z ú s á g u k h o z  m é r t e n  5 0 ,  7 0  
8 0  k r . ,  1 f r t  s t b .  D e l e j e s  ú s z ó  á l l a t o k — . 4 0 — 1 . 4 0 - i g .  D e l e j e  ’ 
a c r o b a t a - s z e k r é n y e k  2  f r t — 8 . 8 0 - i g .  L e h ú z h a t ó  k é p e k  — . 1 0 -  
3  f r t i g .  S z i n h á z  2 . 5 0 — 6  f r t i g .  Á r n y é k s z i n h á z  f r t  3 . 6 0 .  S z in é  
s z é k  s z í n d a r a b b a l ,  d o b o z  — . 6 5 — 3 . 7 5 - ig .  H e g e d ű k  f r t  1 . 4 * '  
S z á m o l ó - g é p  f r t  1 . 5 0 .  M o z a i k . - j á t é k  — . 4 0 — 3  í r t i g ^ *  F e s t é l -  
s z e k r é n y e k  — . 5 0 — 4  f r t i g .  R a j z k é s z ü l é k e k  — . 5 0 — 3  f r t i e  
C u b u s j á t é k  — . 5 0 — 4 . 5 0 - i g .  T ü r e l e m j á t é k  — . 6 5 — 2 . 4 0 - i g .  B ű  
v é s z k é s z l e t e k  2 — 8  f r t i g .  S z e r s z á m l á d a  4 . 2 0 — 1 6  f r t i g .  L o i r i l  
f ü r é s z k é s z l e t e k  4 — 1 8  f r t i g .  L a t e r n a  m a g i k a  1 . 3 0 — 8 . 5 0 - i?  
K ö d k é p k é s z ü l é k  2 0 — 4 0  f r t i g .  N y o m d a  4 . 3 0 — 1 3 . 5 0 - ig .  N y i l a  
1 — 3  " M T j |  A m e r i k a i ,  a j t ó  k ö z é  c s a v a r  n é l k ü l  a l k a l m a  
f r t i g .  “  h a t ó  t o r n a - k é s z l e t e k ,  h i n t a  é s  t r a p é z z e l  6 — 8  f t i g
c s a v a r r a l  1 5 — 2 2  f r t i g .  T a k a r é k - p e r s e l y e k  3 0 ,  4 0  k r . ,  1 -
1 . 8 0 -  i g .  L a b d a - p e r s e l y  1  f r t .  M e c h a n i k u s  a m e r i k a i  k o m i k u  

p e r s e l y  T T S  f  A  b é c s i  k i á l l í t á s b ó l  v i l l a n y o s  k é s z ü l é k e k
4 — 5  f r t .  •  u .  m .  k ö r h i n t a ,  1 2  f r t .  Ö n v i l l a n y o z ó  f t -
7  í r t .  G e i s l e r - f é l e  v i l l a n y s z i k r á v a l  v i l á g í t ó  c s ö v e k .  V i l l a m o  
c s e n g e t y ü k ,  t ö b b  s z o b á n  á t  v e z e t h e t ő k  s  s z á r a z  v i l l a n y i é i t  
p ű e k  1 5 — 2 0  f r t .  I ’ r f í h e l  o k t a t v a  m u l a t t a t ó  j á r é k a i  : é p í t ő  
k ö v e k  2  f r t — 7 . 4 0 - i g .  P á l c z i k a - r a k á s  f r t  1 . 3 0 .  H i m z ő - i s k o l  
— . 6 0 — 1 8  f r t i g .  F e c s k e n d ő - f e s t é s z e t  1  8 0 — 4 . 5 0 - ig . ^  F i l i g r á n  
m u n k á k  3  f r t .  C s o d a g o m b o l y a g  6 0  k r .  D o m i n o - j á t é k  s  e g y  
s z e r s m i n d  é p í t ő k ö v e k  f r t  1 . 2 0 .

r o a n o a m A f r n ü l r  •  C s ö r g ő k  3 0 — 5 0  k r .  G u m i n i - b a b i .  
L M J l b B U l U f i l i C f i .  2 5 — 8 0  k r .  G u m m i - á l l a t o k  - . 4 0 -  

1 . 8 0 .  T a p s o l ó  b o h ó c z o k  1 ,  2 ,  3  f r t .  Z e n é l ő  b o h ó c z - c s ö r g o  8 . 5 0

T á p C í l o i Á t Á l f  a V  * T o m b o l a  2 . 6 0 — 2 0  f r t i g .  L ő t t e  
i d l  O U . o J ( l l u f i V Í V  i  — . 85— 6  f r t .  L ó v e r s e n y  1 . 5 0 — 6  f r t  

V á r o s t r o m  2 . 2 0 — 3 . 4 0 - ig .  H a r a n g  é s  k a l a p á c s  — . 8 5 — 4 . 5 0 - ig

j i ó s  g y e r t y á k ,  a  f á n  e g y s a e r r e  g y u l n a k  m e g ,  t u c z a t  4 2  k r .
M a g n e s i u m - s o d r o n y  v a k i t ó  f é n y n y e l  é g ,  m é t e r j e  8 5  k r .  B e n -  
g á l i  f é n y -  I f A r i Ó l i r r i A r i t n  t r é f á *  m e g l e p e t é s i  t á r g y a k  é s  
» a p i i  1 0  k r .  M U C I )  1 1 0 1 1 1 1 )  k o m i k u s  a l a k ú  d o b o z o k  a j á n d é k  

; y a k  e l r e j t é s é r e ,  e z e r f é l e  3 0  k r t ó l  5  f r t i g .

*  H ln d e n  tá rg y o n  a  lia tá ro zo tl á r  k i  v a n  tü n te tv e . ir**l>eli 
vagy k iv A u a tra  k é p e s  á r je g y z é k  m e llé k e l te lik  

n e m  fe le ld ! vlmutaveesi

I r g y a k  f e le r ő s í t é s é h e z  1 0  k r .  S z í n e s  v i a s z g y e r t y á k ,  s z e n z a - O o - B a n g ,  c h i n a i  e l m é s  t á r s a s j á t é k  2  s z e m é l y n e k  3  f r t — 4 . 4 0 - ig
n  ÍX m  n  m f p a . T  ft . . .  *1.1 m  1 . m . A  ^  O Ir t*  I  H T  *i t a 1 i  6  f i  A . . .  1.1'¥ T S  I  T i v o l i  2 — 8  f r t .  D o m i n o  

■ — . 6 0 — 8  f r t i g .  S a k k j á t c
f T S *  N y í l - ,  í j -  é s  s z i v -  
• - J  J  j á t é k  f r t  2 . 8 0 .  

k o k  2 . 5 0  — 1 5  f r t i g .  Z s e b b e l !  s a k k  , d a m -  é s  m a l o n i j á t é l -  
f r t  1 . 4 0 .  T o t a l i s a t e u r  2 . 5 0 ,  4 . 5 0 - 6  f r t i g  N a g y  p u ^ - ,  d a n v  
m a l o m j á t é k  f r t  1 . 3 0 .  £

m rgreiiileléM eltuél

KERTÉSZ TÓDOR

N y u jtB u k  a  s z e re n cs é n e k  jo b b u n k a t !
márka500,000 főnyereményt ígér 

kedvező esetben a 
h a m b u r g i  n a g y  

pénzaorajáték,
mely az állam által jóvábagya'ott s biztosíttatott.

Eme újabb játék-tervezet előnyös berendezése abban állj 
hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 50.500 
nyereménynek kell bizton történni, ezek között vannak 
főnyeremények esetleges 500,000 r. márka, illetőleg

1 n y e r e m é n y 3 0 0 , 0 0 0  — 26 nyerem. 1 0 ,0 0 0
1 » 3 0 0 ,0 0 0  „ 56 > s ,0 0 0  5
2 > 1 0 0 ,0 0 0  ® 106 > 8 ,0 0 0  k
1 » 0 0 ,0 0 0  > 253 i 2 ,0 0 0
l > 8 0 ,0 0 0  <8 6 » 1,500 7
1 > 7 0 ,0 0 0  - 515 > 1,000 «
1 » 6 0 ,0 0 0 1036 » 5 0 0  g
2 » 5 0 ,0 0 0 29020 » 145
1 » 8 0 ,0 0 0  * 19,463 nyeremény
5 » 3 0 ,0 0 0  S 200, 150 124 100, 94, 67,
3 * 1 5 ,0 0 0 40, 20 Márkával.

E z e n  n y e r e m é n y e k b ő l  a z  e l s ő  o s z t á l y b a n  4 0 0 0  s o r a o l t a t l k  k i  
1 5 7 , 0 0 0  m .  Ö s s z e g b e n .

A z  1 -8 Ö  o s z t á l y  f ő n y e r e m é n y e  5 0 , 0 0 0  m á r k a  s  a  2 - d i k  o s z 
t á l y b a n  6 0 , 0 0 0 - ™  e m e l k e d i k ,  a  3 - i k  o s z t á l y b a n  7 0 , 0 0 0 - r e ,  a  4 - i k b e m  
8 0 , 0 0 0 ,  z  5 - b e n  9 0 , 0 0 0 ,  »  6 - d i k b a - .  1 0 0 , 0 0 0 ,  *  7 - i k b e n  p e d i g  e s e t  

5 0 0 , 0 0 0  m á r k á r a ,  i l l e t ő l e g  . 1 0 0 , 0 0 0  é s  2 0 0 , 0 0 0 ,  s a t .
E z e n  n a g y ,  a z  á l l a m  á l t a t  b i z t o s í t o t t  p é n z - s o r s j á t é k  legkö

zelebbi l e g e l s ő  h ú z á s á r a ,  h i v a t a l o - a n  m e g v a n n a k  á l l a p í t v a ,

s már folyó évi december 12. és 13-án
f o g  m e g t a r t a t n i  s  e h e z

1  e g é s z  e r e d e t i  s o r s j e g y  c s a k  3 . 6 0  f r t o .  é .
1  f é l  „  „  „  1 . 7 6  f r t  o .  é .
I  n e g y e d  „  „  „  9 0  k r .  o .  é .

M i n d e n n e m ű  m e g b í z á s o k ,  a pénz beküldése post&utonl 
fizetés v a g y  az ö sszeg  utánvétele m ellett a  l e g i e i k i i s m e i v - j  
t e s e b ’  e n  t e t j c s i t t é i n e k ,  m i n d e n k i  a z  á l l a m  c z i m e r é v e l  e l l á t o t t  eredeti 
so rsje g y e t t ö l ü n k  s a j á t  k e z e i b e  k a p j a .

A  m e g r e n d e l é s e k h e z  a  s z ü k s é g e s  h i v a t a l o s  t e r v e z e t e k  i n g y e n  
m e d é k e l t e t n e k ,  m e l y e k b ő l  ú g y  a  n y e r e m é n y e k  b e o s z t á s a  a z  i l l e t ő  o s z 
t á l y o k r a ,  m i n t  s z i n t é n  a z  i l l e t ő  b e t é t e k  i s  m e g l á t h a t o k  é s  m i n d e n  h ú z á s  
u t á n  é r d e k e l t  f e l e i n k n e k  f e l h i v á s  n é l k ü l  m e g k ü l d j ü k  a  h i v a t a l o s  h u z á s i  
l a j s t r o m o t .  K í v á n a t r a  a  h i v a t a l o s  t e r v e t  e l ő r e  m e g k ü l d j ü k  m e g t e k i n t é s  
v é g e t t  b é r m e n t v e ,  é s  k é s / e k  v a g y u n k  n e m  t e t s z é s  e s e t é b e n  a  s o r s j e g y e t  
a z  ö s s z e g n e k  v i s s z a f i z e t é s e  m e l l e t  h u  á s  e l ő t t  v i s s z a v e n n i .

A  k i f i z e t é s e k  m i n d i g  p o n t o s a n  é s  a z  á l l a m  j ó t á l l á s a  m e l l e t t  
t ö r t é n n e k .

C s o p o r t o z a t u n k  m i n d i g  a  s z e r e n c s e  k e g y e l t j e  v o l t  é s  é r d e k e l t  
f e l e i n k n e k  g y a k r a n  a  l e g n a g y o b b  n y e r e m é n y  e k e t  f i z e t t ü k  k i ,  t ö b b e k  
k ö z ö t t  25 0 ,0 0 0 , ÍOO OOO 8 0 ,0 0 0 , 6 0  0 0 0 , 4 0  0 0 0  s t b .  m á r
k á s o k a t .  E g y  i l y ,  a  legszolidabb alapokra f e k t e t e t t  v á l l a l a t n á l  e l ő  
r e l á t h a t ó l a g  m i n d e n ü t t  a  í e j i é ' é i  k e b b  r é s / v é t r o  l e h e t  b  z t o n  s z á m í t a n i « 
k é r j ü k  e n n é l f o g v a ,  h o g y  m i n d e n  m e g b í z á s n a k  e l e g e t  t e n n i  k é p e s e k  1 
h e s s ü n k  a  m e g r e n d e l é s e k e t  h o z z á n k  m inél elébb b e k ü l d e n i ,

105 Kaufm ann & Simon,
bank- és válté üzlete Hamburgban.

XT. i.  E z e n n e l  k ö s z ö n e t ü n k e t  n y i l v á n í t j u k ,  a  r é g e b b i  i d ő k  ó t a  m e g  
A j á n d é k o z o t t  b i z a l o m é r t ,  s  k é r j ü k  a h i v a t a l o s  t e r v e z e t  á t t e k i n t é s e  á l t a l  
m a g o k n a k  a m a  n a g y s z e r ű  n y e r e m é n y  e s é l y e k r ő l  m e g g y ő z ő d é s t  s z e r e z n i ,  
m e l y e k e t  e m e  s o r s j á t é k  n y ú j t .  A. fentebbiek.



i á t s z e r é s z e k  B u d a p e s t e n .

Látszerészeti áruraktár: 
Váczi-utcza 30. szám.

Mü- és t a n s z e r r a k t á r :  
Kishid-utcza 8. szám.

A ján lják , m in t k iv á ltk ép en  a lk a lm as

ÜNNEPI A J Á N D É K O K A T
szemüveg és pince-nez-eiket, aranyban 5, 7,10, 15, 20 egész 25 írtig, ezüstben 3 egész 5 írtig, teknöcz- 
héjban 5 írt, aczél-foglalványban 2 egész 3 írt, teknöcz-lléj lorgnett-jeiket 5, 0, egész 8 írtig, olvasó- 

üvegeiket aranyozott keretben elefántcsont fogantyúval 5, 6, egész 8 írtig.

Színházi-látcsövek és kettős távcsövek.
Leninire, Kardon és Avizaril-tól Parisban a legújabb mintákban és felszerelésekkel, kitűnő achroma- 
tikns üvegekkel, chagrin bőrrel oevonva, 10, 12, 15, 18 egész 35 írtig, elefántcsont 12, 15, 18, 20, 25, 50 
írtig, gyüngyliáz 20, 25, 30, 35 egész 00 írtig. Alumínium teknőcz-héjjal, gyöngyház vagy chagrin 
bőrrel, kiállítás szerint 25, 80 írt. Távcsövek disznóbőrben, szíjakkal ellátva, 15, 20, egész 25 írtig. 
Díszes stereoscop készülékek salonok számára egy képgyüjteménynyel 10, 15, 20, 30 egész 350 írtig, 
jobb  fajta varázslámpák 10 írttól 30 írtig. Aneroid légsúlymérők a legjobb mechanikusoktól, a leg
változatosabb kiállításban. Elismert legjobb aneroid légsúlymérők mezőgazdák számára Nandel és 
Társ.-tól Parisban, bő beosztással 20 egész 25 írtig, a legjobb berlini és hamburgi aneroid légsúiy- 
niérök állanyozott díszes felszereléssel, finom tokban, 22 irt. hőmérővel 25 írt, aneroidnk hőmérővel 
faragott fakeretben 15, 20, 25, egész 30 írtig, ancroidok fényűzés! felszereléssel salonok számára, 25 
egész 60 írtig, zseb-aneroidok 15, 20, 25 egész 50 írtig, salOn-hévniérök 2, 3, 4, 5 egész 30 írtig, finom 
ablak és a jtóra való bévniérök 2, 3, 5, 8 egész 18 írtig. Egyetemes családi hőmérő a szoba-, fürdő- 
és testmeleg meghatározására Dr. Fiirst egészségügyi tanácsos szerint 8 írt, meteorologiai készü
lék mezei gazdák számára 50 írt. Klinkerfiies-féle szabadalmazott hygrometerek 12, 18 egész 24 
írtig, a legjobb sveiezi rajzeszközök uj ezüstből a legczélszerűbb összeállításokban, 7, 9, 12, 16, 18, 20 
egész 80 írtig, górcsövek 5, 7, io , '15 egész 300 írtig, teleskopok, graphoskopok, napórák, látcsö
vek, fűthető gőzgép minták, ásványok, lepke-, rovargyűjtemények, kristály-minták, phisikai és cliemikai 

készülékek, telephonok, földgömbök, kitömött állatok, stb.
A-rjeg-yzélsel!: "bérazn.eia.t've rendelkezésre Toocsá,jtatn.a,ls:.

Levélbeli megbízások pontosan eszközöltetnek. ne,

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A  t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat,


